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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoPress 10000/15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschidden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméRe Verwendung

PondoPress 10000/15000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang durfen aus-
schlieBlich wie folgt verwendet werden:

— Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

— Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen geféhrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.

Zum Lieferumfang zahlen eine externe Filterpumpe PondoVario 2500 sowie 5 m Schlauch. Der Betrieb des Druckfilters
ist nur mit der mitgelieferten Pumpe erlaubt.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Die Firma PfG hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Geréat Gefahren flir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat un-
sachgemal bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmafigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr (ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.



— Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 gentigen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlielRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dariber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von PfG -autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die

Komponente entsorgt werden.

Betreiben Sie das Geréat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und diirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert
werden.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Montage (A)

Stufenschlauchtiillen entsprechend dem verwendeten Schlauchdurchmesser abségen (A1). Am Filter die Uberwurf-

muttern Giber die Stufenschlauchtillen schieben, die Schlauche auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. aufdre-

hen und mit Schlauchklemmen sichern. Flachdichtungen in die Uberwurfmuttern einlegen und auf Einlauf und Auslauf

des Druckfilters aufschrauben (A2). An der Filterpumpe Schlauch auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. auf-

drehen, mit Schlauchklemmen sichern und auf das Anschlussgewinde der Filterpumpe aufschrauben (A3).

Aufstellen (B)

Stellen Sie den Druckfilter Gberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen
Untergrund. Alternativ kann der Filter auch bis ca. 5 cm unterhalb der Verschlussklammern in die Erde eingelassen
werden. Der H6henunterschied zwischen Deckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen. Das Gerat darf nicht
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbei-
ten am Gerat durchfiihren zu kénnen.Stellen Sie die Filterpumpe im Teich mdglichst waagerecht auf einen festen,
schlammfreien Untergrund, so dass sie komplett mit Wasser bedeckt maximal 2 m unter dem Wasserspiegel positio-
niert ist. Der Hohenunterschied zwischen Pumpenauslauf und Auslaufstelle darf maximal 2,40 m betragen.

Inbetriebnahme

& Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker der Filterpumpe einstecken (C1) und warten bis der Druckfilter mit
Wasser gefilllt ist. Druckfilterbehalter und alle Anschlisse auf Dichtigkeit prifen. Netzstecker des UVC-Vorklargerates
einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (C2). Abdeckkappe des UVC-Vorklargerates aufstecken. Hinweis: Bei Neuin-
stallation erreicht das Gerat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen. Eine um-
fangreiche Bakterientéatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C. Hinweis: Der eingebaute Tempe-
raturwéchter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird die UVC-Lampe auto-
matisch wieder eingeschaltet.

Gerate ausschalten

Zum Ausschalten der Gerate Netzstecker ziehen (C3, C4).



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaRig. Die
Filterschdume sollten regelméaRig gereinigt werden. Wenn triibes oder schmutziges Wasser austritt oder die Durch-
flussmenge nachlasst, zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung
durchfiihren.

Schnellreinigung (D)

Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen und einen Schmutzablaufschlauch befesti-
gen.

Filterpumpe wieder einschalten und kraftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen®. Die Filterschaume
werden so mechanisch gereinigt, bis das auslaufende Wasser klar wird.

Komplettreinigung (E)

Falls nétig, Filtermedien auswaschen bzw. ersetzen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Filterpumpe
ausschalten (C4), alle Schlduche durch Abdrehen der Uberwurfmuttern entfernen, die Verschlussklammern des Filter-
behalters 6ffnen (E1), Deckel mit Filterschaumpaket abheben (E2) und mit dem Kopf auf eine weiche saubere Unterla-
ge legen, so dass die Filterschdume mit dem Pressring nach oben liegen. Pressring durch Lésen der Mutter von der
Zugstange abschrauben, Filterschdume abziehen und durch kraftiges Zusammendriicken unter flieBendem Wasser
reinigen. Bioballs, Lavasteine, Behalter, Deckel mit Gitterrohr und Pressring sauber abspritzen (E3). Filterschaume
aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschaume liegt. Pressring mit der Stangenfiihrung
nach unten aufsetzen und mit der Mutter an die Zugstange anschrauben. Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurch-
messer liegen. Deckeldichtung vom Behélter abnehmen und auf Beschadigungen tberprifen, reinigen bzw. ersetzen
und auf den oberen Rand des Behalters auflegen, Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behalter aufdriicken, Ver-
schlussklammern einrasten (E4). Schlauch am Filtereinlass montieren, Filterpumpe in Betrieb nehmen (C1), den
Druckfilter nachspllen, bis das auslaufende Wasser klar wird. Filterpumpe ausschalten (C4), Schmutzablaufschlauch
entfernen, Auslaufschlauch wieder aufschrauben, erst die Filterpumpe wieder in Betrieb nehmen (C1), dann den
Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken (C2).

Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

Achtung! Ultraviolette Strahlung.

Maogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmaBnahmen:

— UVC-Lampe niemals aulBerhalb des Gehauses betreiben.

— UVC-Lampe niemals in einem defekten Geh&use betreiben.

A Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
Schutzmafnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Hinweis!
m Aufgrund eines Sicherheitsschalters kann bei abgenommenem UVC-Wassergehduse die UVC-Lampe nicht
eingeschaltet werden.

UVC-Vorklargerat 6ffnen (F)

— Abdeckkappe vom UVC-Vorklargerat abnehmen.

— UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring
vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1).

— Die Blechschraube soweit I6sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (2).

— Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

— Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4).

— Quarzglas und O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen.

— Quarzglas von auRen mit einem feuchten Tuch reinigen.

UVC-Lampe austauschen (F)

Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln.
— UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.



UVC-Vorklargerat zusammenbauen (F)

— Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geréatekopf einsetzen (6).

— Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geréatekopf und Quarzglas gedriickt werden.

— Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7).

— Die Blechschraube festziehen (8).

— O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen (9).

— Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben. Die Zapfen des Gehauses missen in die
Nuten des Bajonettverschlusses greifen.

— Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

— Die Abdeckkappe fiir das UVC-Vorklargerat wieder aufstecken.

Reinigung der Filterpumpe (G)

Pumpe aus dem Wasser nehmen, die Stufenschlauchttille mit O-Ring 12 x 4 mm vom Anschlussgewinde abschrau-
ben (G1), den Rasthaken des Filtergehauses betéatigen (G2), das Filtergehduse 6ffnen und die Pumpe entneh-

men (G4). Das Pumpengehause abdrehen, das Laufrad entnehmen (G5). Pumpengehause, Laufrad und Filtergeh&u-
se (G3) mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen. Montieren Sie das Geréat nach erfolgter Reinigung in umgekehr-
ter Reihenfolge (G6-G7).

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost missen Sie das Gerat aulRer Betrieb
nehmen. Den Druckfilter entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden lberpriifen. Alle Filterme-
dien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Die Filterpumpe getaucht oder befiillt und frostfrei aufbewah-
ren. Die Stecker dlrfen nicht Gberflutet werden! Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzugénglich sein. Decken Sie
den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen
und Anschliisse soweit wie moglich.

VerschleiBteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, die Filtermedien und der Rotor sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Ge-

wahrleistung.
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe uber das dafiir vorgesehene Ricknahmesystem.

Stérungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Gerat noch nicht lange in Betrieb

Die vollstandige biologische Reinigungswirkung
wird erst nach einigen Wochen erreicht

Wasser ist extrem verschmutzt

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Fisch- und Tierbestand zu hoch

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser

Filtermedien sind verschmutzt

Filtermedien reinigen

Quarzglasrohr ist verschmutzt

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen

Netzstecker vom UVC anschlieRen

UVC-Lampe defekt

UVC-Lampe austauschen

Anschluss defekt

Elektrischen Anschluss tberpriifen

UVC lberhitzt

Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen

Netzstecker der Pumpe anschlielRen

Teicheinlauf verstopft

Teicheinlauf reinigen

Filterbehalter/Pumpengeh&use verstopft

Filterbehélter/Pumpengehause reinigen




Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoPress 10000/15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

@ Important information for trouble-free operation.

Intended use

PondoPress 10000/15000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used
exclusively as follows:

— For operation with clean water.

— For mechanical and biological cleaning of garden ponds

— Operation under observance of the technical data.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its
radiation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any
other purpose other than that intended.

The delivery includes an external filter pump, type PondoVario 2500 as well as a 5 m hose. The pressure filter may
only be operated with the supplied pump.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

The company PfG has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— Aperson is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.
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— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by PfG.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

— Keep the socket and power plug dry.
Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Installation (A)

Saw off the stepped hose connection in accordance with the hose diameter used (A1). At the filter, push the union nuts
over the stepped hose connections, push or turn on the stepped hose connection, and secure with the hose clips.
Place the flat sealing rings in the union nuts and screw onto the inlet and outlet of the pressure filter (A2). At the filter
pump, push or turn the hose onto the stepped hose connection, secure with hose clips and screw onto the filter pump
connection thread (A3).

Installation (B)

Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and level
ground. As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps. The height
difference between the lid and the free outlet point may be max. 2 m. Do not expose the unit to direct sun radiation.
Ensure direct access to the lid to be able to carry out work at the unit. Place the filter pump in the pond as horizontal as
possible on a firm, sludge free ground so that it is completely in the water, at a maximum depth of 2 m below the water
level. Max. height difference between pump outlet and outlet point: 2.40 m.

Start-up

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar!

Attention! Never operate the unit without water flowing through!

Adhere to the safety information given above! Connect the filter pump power plug (C1) and wait until the pressure filter
is filled with water. Check the pressure filter container and all connections for leaks. Connect the power plug of the
UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (C2). Fit the cover of the UVC pre-clarifying unit. Note: After a new
installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only
reached as from a water temperature of + 10 °C. Note: In the event of overheating, the installed temperature monitor
switches the UVC lamp off automatically, the lamp automatically switches on again once cooled down.

Switching of the units

Disconnect the power plug to switch the units off (C3, C4).
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals. We
recommend to clean the foam filters at regular intervals. In the event of cloudy or dirty water emerging or the flow
volume decreasing, carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit.

Quick cleaning (D)

Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut and fit a dirt draining hose.

Switch filter pump on again, vigorously pull the cleaning handle and perform a pumping action several times. In this
manner, the foam filters are mechanically cleaned until the draining water is clear.

Full cleaning (E)

If necessary, wash out or replace the filters. Do not use chemical cleaning agents. Switch off the filter pump (C4),
remove all hoses by turning off the union nuts, open the closing clamps of the filter container (E1), lift off the cover
including the foam filter package (E2) and place on a clean support head down, so that the foam filters including the
press ring point upward. Unscrew the pressure ring from the pulling rod by undoing the nut, remove foam filters, and
clean under running water by vigorously pressing together. Jet clean the bioballs, lava stones, container, cover with
meshed tube and press ring (E3). Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters.
Fit the pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw fit to the pulling rod using the nut. Ensure that the
meshed tube fits completely in the ring diameter. Remove cover sealing ring from the container and check for damage,
clean or replace, and fit on the top container edge, press cover including the foam filter package onto the container,
engage closing clamps (E4). Fit the hose to the filter inlet, start up filter pump (C1), rinse the pressure filter, until the
emerging water is clear. Switch off filter pump (C4), remove dirt draining hose, screw on drain hose again, restart the
filter pump first (C1), then connect the power plug of the UVC pre-clarifying unit (C2).

Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp

& Attention! Ultra-violet radiation.
Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:
— Never operate the UVC lamp outside its housing.
— Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.

[ Note!
A safety switch prevents switching on the UVC lamp as long as the UVC water housing is removed.

Opening the UCV clarifying unit (F)
— Remove the cover from the UVC clarifying unit.

— Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the
filter cover including the O ring (1).

— Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2).

— Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3).

— Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4).

— Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary.

— Clean the quartz glass outer face with a moist cloth.

Replacing the UVC lamp (F)

Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type
plate.

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours.
— Pull out and replace the UVC lamp.

Assembly of the UVC clarifying unit (F)

— Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6).
— Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass.

— Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7).

— Tighten the self-tapping screw (8).
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— Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9).

— Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure.

— Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure.

— Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit.

Cleaning the filter pump (G)

Take pump out of the water, unscrew the stepped hose connection including the 12 x 4 mm O ring from the connection
thread (G1), actuate the engagement hook of the filter housing (G2), open the filter housing and remove the pump
(G4). Turn off the pump housing, remove the impeller (G5). Clean the pump housing, the impeller and the filter housing
(G3) using clear water and a brush. After cleaning, fit the unit in the reverse order (G6-G7).

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the pressure filter, check for damage. Remove, clean, dry and store all filters in a
frost-free environment. Store the filter pump submerged or filled in a frost-free environment. Do not immerse the plugs!
Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress of rain water is
excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wearing parts
The UVC lamp, the quartz glass, the filters and the rotor are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

L]

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
The unit performance is not satisfactory Unit has been in operation only for a short time | The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks
Water extremely soiled Remove algae and leaves from the pond,
change the water
Excessive fish and animal population Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m®3
pond water
Foam filters soiled Clean filters
Quartz glass tube soiled Remove UVC and clean quartz glass
UVC lamp capacity exhausted Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours
UVC lamp display is not lit Power supply of Filtoclear-UVC not connected Connect UVC power plug
UVC lamp defective Replace the UVC lamp
Connection defective Check electrical connection
UVC overheated UVC automatically switches on when cooled
down
No water outlet from the pond inlet Pump power supply not connected Connect pump power supply
Pond inlet blocked Clean pond inlet
Filter container/pump housing clogged Clean filter container/pump housing

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoPress 10000/15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

@ Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

PondoPress 10000/15000, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne

peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour une exploitation avec de I'eau propre.

— Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

— Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de

I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne

doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus

par sa finalité.

Une pompe de filtration externe PondoVario 2500 ainsi qu'un tuyau flexible de 5 m font également partie de la livrai-

son. Utilisation du filtre sous pression permise uniquement avec la pompe faisant partie des fournitures.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Consignes de sécurité

La société PfG a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité

en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est

utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas

respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant

pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont

pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent

pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.
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— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par PfG.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait
endommagé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

— L'appareil, les raccords et les fiches méales ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

— Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Montage (A)

Scier les embouts a olive gradués conformément au diamétre de tuyau utilisé (A1). Sur le filtre, faire passer les écrous-

raccords par les embouts a olive gradués, enfoncer les tuyaux sur les embouts a olive gradués voire les visser et les

bloquer avec des colliers de serrage. Placer les joints d'étanchéité plats dans les écrous-raccords et les visser a I'entrée et

a la sortie du filtre sous pression (A2). Sur la pompe de filtration, enfoncer voire visser le tuyau sur I'embout a olive gra-

dué, le bloquer avec des colliers de serrage et le visser sur le filetage de raccordement de la pompe de filtration (A3).

Mise en place (B)

Placer le filtre sous pression a I'abri de toute inondation a au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin sur un support

stable et plat. Le filtre peut étre également enterré jusqu'a env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage. La

différence de hauteur entre le couvercle et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 métres. Ne pas soumettre I'appa-
reil au rayonnement solaire direct. Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur

I'appareil. Placer la pompe de filtration en position horizontale dans I'étang sur une surface stable et exempte de vase

de maniere a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 2,0 m sous la surface de I'étang. La

différence de hauteur entre la sortie de pompe et le point de sortie ne doit pas dépasser 2,40 métres.

Mise en service

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar !

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Brancher la prise de secteur de la pompe de filtration (C1) et
attendre que le filtre sous pression soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les récipients de filtre sous pression et
des raccordements. Brancher la prise de I'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (C2).
Mettre en place la chape de I'appareil de préclarification 8 UVC. Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation,
I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont plei-
nement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C. Remarque : le controleur de température intégré
coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume automatiquement aprés refroidissement.
Mise hors service des appareils

Retirer la prise de secteur (C3, C4) pour mettre les appareils hors service.
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Nettoyage et entretien
Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Contrdler et nettoyer réguli€rement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer réguliérement les mousses filtrantes. Exécuter un nettoyage rapide lorsque de I'eau trouble ou sale
s'écoule ou lorsque le débit diminue. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet.

Nettoyage rapide (D)
Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant I'écrou de raccordement et fixer un tuyau d'écoulement d'impureté.

Remettre la pompe de filtration en circuit et tirer fortement la poignée de nettoyage et "pomper" plusieurs fois. Les
mousses filtrantes sont ainsi nettoyées mécaniquement jusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit claire.

Nettoyage complet (E)
Si nécessaire, rincer les éléments filtrants ou les remplacer. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Mettre la
pompe de filtration (C4) hors circuit, retirer tous les tuyaux en tournant les écrous de raccordement, ouvrir les fixations de
verrouillage du récipient de filtrage (E1), soulever le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes (E2) et le poser sur la
téte sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes avec I'anneau de pression soient orien-
tées vers le haut. Dévisser I'anneau de pression de filtration en dévissant I'écrou de la tige de traction, retirer les mousses
filtrantes et les rincer a I'eau courante en les pressant fermement. Rincer les billes bio, les pierres de lave, le récipient, le
couvercle avec le tube grillagé et I'anneau de pression (E3). Faire glisser les mousses filtrantes de telle sorte que la tige de
traction se trouve dans I'évidement des mousses filtrantes. Placer I'anneau de pression avec le guidage de tige vers le bas
et le visser avec I'écrou sur la tige de traction. Le tube grillagé doit étre enti€rement dans le diametre d'anneau. Retirer le
joint du couvercle du récipient et contréler la présence éventuelle de détériorations, nettoyer voire remplacer et le poser
sur le bord supérieur du récipient puis appuyer le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes sur le récipient, enclen-
cher les fixations de verrouillage (E4). Monter le tuyau sur le filtre d'admission, mettre la pompe de filtration en circuit
(C1), rincer le filtre sous pressionjusqu'a ce que I'eau qui s'écoule soit claire. Mettre la pompe de filtration hors circuit (C4),
retirer le tuyau d'écoulement d'impureté, revisser le tuyau d'évacuation, remettre tout d'abord la pompe de filtration en
circuit (C1) puis ensuite brancher la prise de secteur de I'appareil de préclarification a UVC (C2).

Nettoyer le verre a quartz / remplacer la lampe UVC

& Attention ! Rayonnement ultraviolet.
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brdlure.
Mesures de protection :
— ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
— ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.

Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.

Remarque !

En raison d'un interrupteur de sécurité, il n'est pas possible de mettre la lampe UVC en circuit lorsque le
carter d'eau UVC est retiré.

Ouverture de I'appareil de préclarification a UVC (F)

— Retirer la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

— Tourner I'appareil de préclarification @ UVC dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée (verrouillage a baionnette) et
le retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1).

— Desserrer la vis Parker (7) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2).

— Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3).

— Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en exergant un léger mouvement de rotation (4)

— Veérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre a quartz et du joint torique et, le cas échéant,
les remplacer.

— Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide.

Remplacement de la lampe UVC (F)

Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8.000 heures de
service.

— Retirer et remplacer la lampe UVC.
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Assemblage de I'appareil de préclarification a UVC (F)

— Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil (6).

— Le joint torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz.

— Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a la butée (7).

— Serrer a fond la vis Parker (8).

— Controler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la téte de I'appareil et le
remplacer, le cas échéant (9).

— Faire glisser prudemment et avec une légére pression la téte de I'appareil dans le carter. Les ergots du carter
doivent s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette.

— Tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée en exergant une Iégére pression.

— Remettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

Nettoyage de la pompe a filtration (G)

Sortir la pompe de I'eau, dévisser 'embout de tuyau a étages avec joint torique 12 x 4 mm du filetage de raccordement
(G1), faire bouger le crochet du carter du filtre (G2), ouvrir le carter du filtre et retirer la pompe (G4). Dévisser le carter
de la pompe, retirer la turbine (G5). Nettoyer le carter de la pompe, la turbine et le carter du filtre (G3) a I'eau claire et

avec une brosse. Remonter |'appareil dans l'ordre inverse aprés en avoir effectué le nettoyage (G6-G7).

Stockage/Entreposage pour I'hiver
Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Vidanger le filtre sous pression, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages. Retirer tous les
éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Conserver la pompe de filtration immergée ou
remplie et a 'abri du gel. Les prises ne doivent jamais se trouver sous I'eau ! Le lieu de stockage doit étre hors de
portée des enfants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans
la mesure du possible tous les tuyaux, les conduites et les raccordements.

Piéces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz, les éléments filtrants et le rotor sont des piéces d'usure qui ne sont pas couvertes par

la garantie.
Recyclage

hid

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Elimination des dérangements

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

Dérangement

Cause

Remeéde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'apres quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m* d'eau de bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe UVC n'a plus de rendement

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8.000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas.

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Réenclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

L'entrée dans le bassin est colmatée

Nettoyer I'entrée dans le bassin

Récipient de filtrage/carter de la pompe bou-
chés

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la
pompe
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Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoPress 10000/15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

PondoPress 10000/15000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als
volgt worden gebruikt:

— Voor gebruik met schoon water.

— Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

Tot de leveringsomvang behoren een externe filterpomp PondoVario 2500 alsmede 5 meter slang. Het drukfilter mag
alleen gebruikt worden in combinatie met de meegeleverde pomp.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma PfG gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.
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— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door PfG -erkende serviceafdelingen.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de
onderdelen worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

— De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Montage (A)

Zaag de slangmondstukken in overeenstemming met de diameter van de gebruikte slang af (A1). Schuif op het filter de

wartels over de slangmondstukken, schuif of draai de slangen op het slangmondstuk en zet er slangklemmen op. Pers

de pakkingen in de wartelmoren en schroef ze op de in- en uitloop van het drukfilter (A2). Schuif of draai de slang aan
de filterpomp op het slangmondstuk, zet er een slangklem op en schroef het op de schroefdraadaansluiting van de
filterpomp (A3).

Plaatsen (B)

Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet

onder water komt te staan. Ook kan het filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de grond worden

geplaatst. Het hoogteverschil tussen deksel en vrije wateruitioop mag ten hoogste 2 meter bedragen. Het apparaat
mag niet aan direct zonlicht worden blootgesteld. Let erop dat de toegang tot het deksel geheel wordt vrijgehouden om
werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten. Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een
vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig met water bedekt is en maximaal 2 m onder de waterspiegel
is geplaatst. Het hoogteverschil tussen pompuitloop en uitioop mag maximaal 2,40 m zijn.

Ingebruikneming

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

& Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder dat er water doorheen stroomt!

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Steek de stekker van de filterpomp erin (C1) en wacht tot het drukfilter met
water gevuld is. Controleer of de drukfilterhouder en alle aansluitingen volledig dicht zijn. Steek de stekker van het
UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (C2). Plaats de afdekkap van het UVC-
voorzuiveringsapparaat. Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische
reinigingswerking pas na enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een van 10 °C. Op-
merking: de ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp bij oververhitting automatisch uit en als de UVC-
lamp is afgekoeld, wordt deze automatisch weer ingeschakeld.

Uitschakelen

Om het apparaat uit te schakelen, moet de netstekker uit het stopcontact worden getrokken (C3, C4).
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. Het filterschu-
im moet regelmatig worden gereinigd. Als er troebel of vuil water naar buiten komt of de doorstroomhoeveelheid
afgenomen is, moet om te beginnen een snelle reiniging worden uitgevoerd. Indien dit niet genoeg is, moet een com-
plete reiniging worden uitgevoerd.

Snelle reiniging (D)
Verwijder de slang van de filteruitioop door de wartel eraf te draaien en bevestig een vuilafvoerslang.

Schakel de filterpomp weer in, trek stevig aan de reinigingshendel en maak meerdere pompende bewegingen. Het
filterschuim wordt op die manier mechanisch gereinigd, totdat het uitlopende water helder is.

Complete reiniging (E)

Was, indien nodig, de filtermedia uit of vervang ze. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Schakel de filterpomp
uit (C4), verwijder alle slangen door de wartelmoeren los te draaien, maak de klemmen van de filterhouder los (E1), til
het deksel met het filterschuimpakket eraf (E2) en leg het omgekeerd op een zachte, schone ondergrond, zodat het
filterschuim met de persring naar boven ligt. Schroef de persring van de trekstang door de moer los te draaien, trek het
filterschuim eraf en reinig het onder stromend water door het krachtig uit te knijpen. Spuit bioballen, lavastenen, reser-
voirs, deksel met traliebuis en persring goed schoon (E3). Schuif het filterschuim op, zodat de trekstang in de uitspa-
ring van het filterschuim ligt. Plaats de persring met de stanggeleiding naar onderen en schroef hem met de moer aan
de trekstang. De traliebuis moet geheel binnen de doorsnede van de ring liggen. Neem de dekselafdichting van het
reservoir en controleer ze op beschadigingen, reinig of vervang ze en leg ze op de bovenste rand van het reservoir,
druk het deksel met het filterschuimpakket op het reservoir, klik de klemmen vast (E4). Breng de slang op de
filterinloop aan, start de filterpomp (C1), spoel het drukfilter na totdat het uitstromende water helder wordt. Schakel de
uit (C4), verwijder de vuilafvoerslang, schroef de uitloopslang er weer op; start eerst de filterpomp weer op (C1), steek
daarna de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat (C2) weer in het stopcontact.

Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp

A Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
— UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
— UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.

Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Aanwijzing!
Een veiligheidsschakelaar zorgt ervoor dat de UVC-lamp niet kan worden ingeschakeld als het UVC-
waterreservoir verwijderd is.

Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)

— Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af.

— Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek
deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1).

— Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2).

— Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3).

— Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4).

— Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig.

— Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek.

Vervangen van de UV-C-lamp (F)

Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het

typeplaatje.

Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren.

— Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze.
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Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat (F)

— Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6)

— Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas.

— Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7).

— Trek de plaatschroef vast aan (8).

— Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9).

— Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de
behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen.

— Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag.

— Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug.

Reiniging van de filterpomp (G)

Neem de pomp uit het water, draai het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 mm van de schroefdraadaansluiting (G1),
druk op de bevestigingshaak van het filterhuis (G2), open het filterhuis en neem de pomp uit (G4). Draai het pomphuis
eraf en neem het schoepenrad uit (G5). Reinig pomphuis, schoepenrad en filterhuis (G3) met schoon water en een
borstel. Monteer het apparaat na reiniging in omgekeerde volgorde (G6-G7).

Opslaan/overwinteren

Bij watertemperaturen beneden 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking stellen.
Maak het drukfilter leeg, maak het grondig schoon en controleer het op defecten. Verwijder alle filtermedia en maak ze
schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. Sla de filterpomp vorstvrij op, onder water of met water
gevuld. De stekkers mogen niet overstroomd worden! De plaats waar u ze bewaart, mag niet toegankelijk zijn voor
kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buizen en
aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Niet-slijtvaste onderdelen
De UVC-lamp, het kwartsglas, de filtermedia en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.
Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

—_——

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog niet lang in gebruik De volledige biologisch reinigende werking

wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Het water is extreem vervuild. Verwijder algen en bladeren uit de vijver,

ververs het water

Te veel vissen en dieren Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1

m3 vijverwater

De filtermedia zijn vervuild Maak de filtermedia schoon

De buis van kwartsglas is vervuild.

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer

Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet

De netsteker van de UV-C is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de UV-C aan

De UV-C-lamp is defect

Vervang de UV-C-lamp

De aansluiting is defect

Controleer de elektrische aansluiting

De UV-C is oververhit

Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in

Er komt geen water uit de vijverinloop

De netsteker van de pomp is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de pomp aan

De vijverinloop is verstopt

Maak de vijverinloop schoon

Het filterhuis/pomphuis is verstopt

Maak het filterhuis/pomphuis schoon

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om

aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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- ES 4

Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoPress 10000/15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

PondoPress 10000/15000, denominado a continuacién "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se

deben emplear exclusivamente como sigue:

— Para la operacion con agua limpia.

— Para la limpieza mecanica y bioldgica de estanques de jardin

— Operacion observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es

peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una

carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

En el volumen de suministro estan contenidos un filtro-bomba externo PondoVario 2500 y 5 m de tubo flexible. Sélo

esta permitido operar el filtro a presiéon con la bomba suministrada.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

La empresa PfG construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jévenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sdlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.
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— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacién sélo a empresas de servicio autorizadas por PfG.

— Las lineas de conexion no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

— Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Montaje (A)

Corte las boquillas portatubos escalonadas en correspondencia al diametro de tubo flexible empleado (A1). Empuje en

el filtro las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y desenrosque los tubos flexibles en

la boquilla portatubo escalonada y asegurelos con abrazaderas para tubos flexibles. Coloque juntas planas en las

tuercas racor y enrésquelas en la entrada y la salida del filtro a presién (A2). En el filtro-bomba monte el tubo flexible

en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con abrazaderas de tubo flexible. Enrosque la boquilla en la rosca de

empalme del filtro-bomba (A3).

Emplazamiento (B)

Coloque el filtro a presién por lo menos a 2m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y plana y
protegido contra la inundacién. Alternativo se puede colocar también el filtro hasta aprox. 5 cm debajo de las pinzas de
cierre en la tierra. La diferencia de altura entre la tapa y el punto de salida libre debe ser como maximo de 2 m. El
equipo no se debe exponer directamente a los rayos del sol. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la
tapa para poder ejecutar los trabajos necesarios en el equipo. Posicione el filtro-bomba en el estanque dentro de lo
posible horizontal sobre un fondo resistente y exento de lodo de forma que esté cubierto con agua y como maximo 2
m por debajo del nivel del agua. La diferencia de altura entre la salida de la bomba y el punto de salida debe ser como
maximo de 2,40 m.

Puesta en marcha

jAtencion! Tensién eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

jAtencion! No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Enchufe la clavija de red del filtro-bomba (C1) y espere hasta
que el filtro a presién se haya llenado con agua. Compruebe la hermeticidad del recipiente del filtro a presién y de
todas las conexiones. Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red. La lampara de control azul se ilumina
(C2). Coloque la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC. Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza
el equipo su pleno efecto de limpieza biologico después de algunas semanas. Una accién eficiente de las bacterias
resulta a partir de una temperatura del agua de + 10 °C. Nota: El controlador de temperatura montado desconecta
automaticamente la lampara UVC en caso de un calentamiento excesivo. La lampara UVC se conecta
automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Desconexién de los equipos

Para desconectar los equipos saque la clavija de la red (C3, C4).
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Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

iTenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad! Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Los elementos de espuma filtrantes se deben limpiar regularmente. En caso que salga agua turbia o sucia o
disminuya el caudal ejecute primero una limpieza rapida. Si no alcanza esto ejecute una limpieza completa.

Limpieza rapida (D)
Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor y fije un tubo flexible de desagiie de
suciedades.

Conecte de nuevo el filtro-bomba y tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces. Los elementos de
espuma filtrantes se limpian de forma mecanica hasta que el agua salga clara.

Limpieza completa (E)

Si fuera necesario lave o cambie los medios filtrantes. No emplee productos de limpieza quimicos. Desconecte el
filtro-bomba (C4), desmonte todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racores, abra las pinzas de cierre del
recipiente de filtro (E1), quite la tapa con el paquete de espuma filtrante (E2) y coléquela con la cabeza en una base
suave limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes se encuentren con el anillo de presién hacia arriba.
Desenrosque el anillo de presion aflojando la tuerca de la barra de traccién, quite los elementos de espuma filtrantes y
limpielos bajo el agua corriente apretandolos fuertemente. Limpie los bioballs, piedras vulcanicas, recipientes, tapa
con tubo de rejilla y anillo de presion (E3) con un chorro de agua. Desplace los elementos de espuma filtrantes de
forma que la barra de traccién se encuentre en la entalladura de los elementos de espuma filtrantes. Ponga el anillo
de presion con la guia de barra hacia abajo y enrésquelo a la barra de traccion con la tuerca. El tubo de rejilla se tiene
que encontrar completamente en el diametro del anillo. Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta
dafos, limpiela o bien sustitiyala, coléquela en el borde superior del recipiente, presione la tapa con el paquete de
elementos de espuma filtrantes en el recipiente y enclave las pinzas de cierre (E4). Monte el tubo flexible en la entrada
del filtro, ponga en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y reenjuague el filtro a presién hasta que el agua salga clara.
Desconecte el filtro-bomba (C4), quite el tubo flexible de desagiie de suciedades, enrosque de nuevo el tubo flexible
de salida, ponga primero de nuevo en funcionamiento el filtro-bomba (C1) y enchufe después la clavija de enchufe del
equipo preclarificador UVC (C2).

Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitucién de la lampara UVC

A jAtencion! Radiacién ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:
— No opere nunca la l&mpara UVC fuera de la carcasa.
— No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A jAtencién! Vidrio fragil
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.

Nota
m Debido a un interruptor de seguridad no se puede conectar la lampara UVC si estd desmontada la carcasa
de agua UVC.

Abertura del equipo preclarificador UVC (F)
— Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.
— Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y saquelo junto con el
anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1).
— Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijacién (2).
— Desenrosque el tornillo de fijacién en sentido antihorario (3).
— Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4).
— Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O estan dafiados y sutitiyalos si fuera necesario.
— Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un pafio hiumedo.
Sustitucion de la lampara UVC (F)
Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos.
Para una potencia de filtraje 6ptima se debe cambiar la lampara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio.
— Saque y cambie la lampara UVC.
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Montaje del equipo preclarificador UVC (F)
— Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6).

— El anillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.
— Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7).

— Apriete el tornillo de chapa (8).

— Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitiyalo si fuera necesario (9).

— Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presién en la carcasa. Los pivotes de la carcasa
tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta.

— Gire la cabeza del equipo con una ligera presion en el sentido horario hasta el tope.

— Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

Limpieza del filtro-bomba (G)

Saque la bomba del agua, desenrosque la boquilla portatubo escalonada con anillo en O de 12 x 4 mm de la rosca de
empalme (G1), accione el gancho de retencién de la carcasa de filtro (G2), abra la carcasa de filtro y saque la bomba
(G4). Desenrosque la caja de la bomba y saque la rueda de rodadura (G5). Limpie la caja de la bomba, la rueda de
rodadura y la carcasa del filtro (G3) con agua limpia y un cepillo. Después de la limpieza monte el equipo en

secuencia contraria (G6-G7).

Almacenamiento/Conservacion durante el invierno
El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el filtro a presion, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Quite y
limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. Guarde el filtro-bomba sumergido
en agua o bien lleno de agua y protegido contra heladas. jNo sumerja las clavijas de enchufe! El lugar de
almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el
agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el vidrio cuarzoso, los medios filtrantes y el rotor son piezas de desgaste y no entran en la

prestacién de garantia.
Desecho

hid

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Eliminacion de fallos

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Fallo

Causa

Accion correctora

El rendimiento del equipo es insuficiente.

El equipo funciona desde hace poco tiempo.

El pleno efecto limpiador bioldgico se alcanza
después de algunas semanas.

El agua esta extremadamente sucia.

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces en una longitud de
aprox. 60 cm por 1 m* de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

El tubo de vidrio cuarzoso estéa sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara UVC ya no tiene rendimiento

La ld&mpara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.

La indicacion de la ldmpara UVC no se ilumina.

La clavija del UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Sustituya la ldmpara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

El UVC se conecta automaticamente después
del enfriamiento.

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba
obstruidos

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la
bomba
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Condiciones de garantia

PfG concede 2 afos de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricaciéon comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
darios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoPress 10000/15000 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instru¢cdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensdo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nido
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdao acordado

PondoPress 10000/15000, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecgas que fazem parte dele podem ser
utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para a operagéo com agua limpa.

— Para a limpeza mecanica e bioldgica de lagos e tanques de jardim.

— Operacgéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaga defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O volume de entrega abrange ainda uma bomba externa PondoVario 2500 e uma mangueira de 5 m. O filtro de
presséo pode ser operado s6 com a bomba fornecida.

O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

— Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrucoes de seguranca

A empresa PfG produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.

Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado devidamente

e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de

reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndo poderao utilizar o

aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho ndo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s por electricista qualificado e autorizado.

- E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitacdo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugées
de utilizagéo.
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— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

— A secgao dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela PfG.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua!

— O aparelho, os pontos de conexéo e as fichas ndo séo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

— O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Montagem (A)

Adaptar com uma serra o bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada (A1). No filtro, enfiar as porcas de

capa nos bocais escalonados, montar as mangueiras aos bocais e fixar com as bracadeiras. Introduzir os anéis de

vedagao planos nas porcas de capa e enroscar as porcas ao bocal de entrada e ao bocal de saida do filtro de pressao

(A2). Na bomba-filtro, montar a mangueira ao bocal escalonado e fixar com uma bragadeira. Enroscar o bocal a rosca

de conex&o da bomba-filtro (A3).

Posicionamento (B)

Coloque o filtro de presséo a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, de
forma que n&o possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das molas
de fecho. A diferenga de nivel entre a tampa e o ponto de escoamento livre ndo pode exceder 2 m. Proteja o aparelho
contra a radiacgéo solar directa. Tenha atencéo para que o acesso a tampa fique sempre desimpedido o que facilita
fazer trabalhos necessarios no aparelho. No tanque, a bomba deve ser colocada horizontalmente sobre uma base
resistente e desprovida de lodo. Deve ser totalmente coberta de agua. A profundidade de operacdo da bomba néo
pode exceder 2 metros. A diferenga de nivel entre o ponto de saida da bomba e o ponto de escoamento ndo pode ser
maior de 2,40 m.

Por o aparelho em funcionamento

A Atencio! Tensio eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de proteccgao:
— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

A Atencao! Ndo opere o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!

Atencéao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua!

Observe as instrugdes de seguranga obrigatdrias! Conectar a ficha eléctrica da bomba-filtro (C1) e esperar até que o
filtro de presséo esteja cheio de dgua. Controlar a auséncia de fugas do dep6sito do filtro de pressdo e de todos os
pontos de conexao pelos quais corre a agua. Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagéo prévia, a lampada
indicadora azul acende-se (C2). Colocar o tamp&o do aparelho de clarificagéo prévia UVC. Nota: Cada aparelho novo
atinge o seu pleno efeito de limpeza biologica s6 depois de algumas semanas. Uma acgéo eficiente ao nivel das
bactérias s6 é obtida a partir de uma temperatura da agua de +10 °C. Nota: O termdstato desliga automaticamente a
lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, a lampada volta a ser ligada.

Desligar os aparelhos

Para desligar os aparelhos, desconectar as fichas eléctricas (C3, C4).
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Limpeza e manutengao
Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no proprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Observe as instru¢des de seguranca obrigatodrias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Os elementos filtrantes (espumas) devem ser limpados com regularidade. Comece por fazer uma
limpeza rapida quando sai agua turva ou suja ou o débito de passagem baixa. Se a limpeza rapida resultar
insuficiente, sera necessaria uma limpeza total.

Limpeza rapida (D)
Desenroscar a porca de capa e substituir a mangueira da saida do filtro por outra de escoamento de sujidade.

Ligar a bomba-filtro. Puxar e empurrar varias vezes o puxador de limpeza. Continuar a accionar o puxador até que
saia agua limpa que indica elementos filtrantes limpos.

Limpeza total (E)

Se preciso, lavar ou substituir os elementos filtrantes por novos. N&o utilizar detergentes quimicos. Desligar a bomba-
filtro (C4), desenroscar as porcas de capa e afastar todas as mangueiras. Abrir as molas do depésito (E1), tirar a
tampa incluindo o pacote de espumas filtrantes (E2) e por pela cabeca sobre uma base limpa e mole de maneira que
o anel de presséo dos elementos filtrantes esteja voltado para cima. Desapertar a porca de retengdo do anel de
presséao e afastar o anel do tirante. Tirar os elementos filtrantes (espumas) e limpar, espremendo-os varias vezes em
agua corrente. Lavar com jacto de agua os bioballs, as pedras de lava, o depdsito, a tampa com tubo e o anel de
presséo (E3). Enfiar as espumas filtrantes de maneira que o tirante fique no rebaixo das mesmas. Aplicar o anel de
pressdo com a guia de tirante virada para baixo e fixar mediante a porca ao tirante. O tubo de grade deve adaptar-se
totalmente ao diametro do anel. Tirar a junta de vedagao do depésito e verificar a auséncia de defeitos. Limpar ou, se
preciso, substituir a junta e coloca-la sobre a borda superior do depésito. Pér, exercendo um pouco de presséo, a
tampa com o pacote de elementos filtrantes sobre o depésito e fechar as molas (E4). Montar a mangueira a entrada
do filtro, ligar a bomba-filtro (C1), reenxaguar o filtro de presséo até sair agua limpa. Desligar a bomba-filtro (C4), tirar
a mangueira de escoamento de sujidade e substituir pela mangueira de saida. Comegar por ligar a bomba (C1) e s6
depois conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC (C2).

Limpar o vidro de cristal / Mudar a lampada UVC

& Atengao! Radiagdo ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecgao:
— Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
— Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

A Atencao! Vidro quebradico.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de protecgao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

Nota!
O interruptor de seguranga impede que a lampada UVC seja ligada enquanto retirada a carcaga UVC.

Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC (F)

— Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC.

— Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio, até encontrar resisténcia
(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1).

— Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2).

— Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (3).

— Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério (4).

— Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir.

— Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano hdmido.

Substituir a lampada UVC (F)

Nota importante:Podem ser utilizadas sé lampadas cuja designagéo e poténcia correspondam as informagdes

indicadas na placa de caracteristicas.

Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a lampada UVC deve ser substituida apds 8.000 horas de servigo.

— Retirar e substituir a lampada UVC.
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Montar o aparelho de pré-tratamento UVC (F)

— Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabeca (6) do aparelho, até encontrarem resisténcia.

— Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabega do aparelho e o vidro de cristal.

— Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do relégio (7).

— Apertar o parafuso de rosca de chapa (8).

— Controlar 00O-ring , na cabega do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9).

— Introduzir cuidadosamente, com ligeira presséo, a cabega na carcaga. As respigas da caixa devem entrar nas
ranhuras do fecho de baioneta.

— Girar com pouca presséo a cabega do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.

— Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC.

Limpeza da bomba-filtro (G)

Tirar a bomba da agua e desenroscar o bocal escalonado com o O-ring de 12 x 4 mm (G1). Desengatar a carcaga do
filtro (G2), abrir a carcaga e tirar a bomba (G4). Desmontar a carcaca da bomba e tirar o rotor (G5). Limpar com agua
clara e uma escova a carcaga da bomba, o rotor e a carcaga do filtro (G3). A seguir a limpeza, a montagem do
aparelho deve ser feita na ordem inversa a desmontagem (G6 - G7).

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagéo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o filtro de pressao, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar,
limpar, secar e guardar todos os elementos filtrantes a prova de geada. Guardar a bomba-filtro em estado mergulhado
na agua ou enchida de agua e a prova de geada. Tenha atengdo para que as fichas nunca sejam banhadas! Guardar

os elementos e componentes fora do alcance de criancas. Tapar o depdsito do filtro de tal forma que ndo possa
penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.

Pegas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal, os elementos filtrantes e o rotor sdo pecas de desgaste e, por conseguinte, ndo

abrangidas pela garantia legal.
Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha

Causa

Remédio

Efeito insatisfatério do aparelho

Periodo de funcionamento insuficiente

O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 ap6s algumas semanas

Agua muito suja

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua

Excesso de animais no tanque

Valor de orientagdo: 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m* de agua

Elementos filtrantes sujos

Limpar os elementos filtrantes

Tubo de vidro sujo

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

Lampada UVC sem rendimento

A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas

O LED da lampada UVC nao se acende

A ficha do UVC néo esta conectada

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC

Lampada UVC defeituosa

Substituir a lampada UVC

Ligagao defeituosa

Verificar a ligagéo eléctrica

Sobreaquecimento UVC

Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente

Da mangueira de retorno do sistema nao sai
agua ao tanque

A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada

Conectar a ficha da bomba

Mangueira de retorno entupida

Desentupir a mangueira

Depésito do filtro ou carcaga da bomba entu-
pida

Limpar depésito do filtro ou carcaga da bomba
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Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigéo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagdo de garantia implica a apresentagao do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
ragao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o
revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoPress 10000/15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

PondoPress 10000/15000, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono
essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per il funzionamento con acqua pulita.

— Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le
radiazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Fanno parte della fornitura una pompa per filtro esterna PondoVario 2500 nonché 5 m di tubo flessibile. Il funziona-
mento del filtro a pressione & permesso solo con la pompa fornita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

L'azienda PfG ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.
Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio ¢ errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.
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— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato PfG.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Montaggio (A)

Segare le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro del tubo flessibile (A1). Sul filtro spingere i dadi a

risvolto sopra la boccola a gradini per tubo flessibile impiegato, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccola a

gradini e assicurare con morsetti per tubi. Inserire le guarnizioni piatte nei dadi a risvolto ed avvitarle su entrata e

uscita del filtro a pressione (A2). Sulla pompa del filtro spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini per

tubo flessibile, assicurarlo con morsetti per tubi e avvitarlo sulla filettatura di allacciamento della pompa del filtro (A3).

Installazione (B)

Installate il filtro a pressione al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del laghetto su un fondo solido e piano.
Come alternativa il filtro pud venire anche interrato fino a ca. 5 cm al di sotto dei morsetti di chiusura. Il dislivello fra
coperchio e punto di uscita libero non deve essere superiore a 2 m. L'apparecchio non deve essere esposto all'irradia-
zione solare diretta. Badate ad un accesso libero al coperchio per poter eseguire lavori sull'apparecchio. Installate la
pompa del filtro nel laghetto se possibile orizzontalmente su un sottofondo solido e senza fango in modo che sia
posizionata completamente coperta d'acqua al massimo 2 m sotto la superficie dell'acqua. Il dislivello fra uscita della
pompa e punto di uscita non deve essere superiore a 2,40 m.

Messa in funzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar!

Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Inserire la spina elettrica della pompa del filtro (C1) ed attendere fino a
quando il filtro a pressione & riempito d'acqua. Controllare la tenuta del recipiente del filtro a pressione e di tutti gli
allacciamenti. Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (C2). Applicare la calotta di
copertura del predepuratore UVC. Avvertenza: in caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno
effetto biologico di depurazione solo dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica € possibile solo a partire da
una temperatura dell'acqua di +10°C. Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada
UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente.
Disinserire gli apparecchi

Per disinserire gli apparecchi staccare la spina elettrica (C3, C4).
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Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il laghet-
to. Gli elementi filtranti di espanso dovrebbero venire puliti regolarmente. Se esce acqua torbida o sporca o la quantita
di flusso diminuisce eseguire innanzitutto un lavaggio rapido. Se questo non basta eseguire una pulitura completa.

Lavaggio rapido (D)
Togliere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando il dado a risvolto e fissare un tubo flessibile per I'uscita dello
sporco.

Inserire di nuovo la pompa del filtro, tirare energicamente la maniglia di pulitura e "pompare" diverse volte. Gli elementi
filtranti di espanso vengono cosi puliti meccanicamente fino a quando I'acqua che esce diventa limpida.

Pulitura completa (E)

Se necessario, sciacquare o sostituire gli elementi filtranti. Non usare detergenti chimici. Disinserire la pompa del filtro
(C4), togliere tutti i tubi flessibili svitando i dadi a risvolto, aprire i morsetti di chiusura del recipiente del filtro (E1),
sollevare il coperchio con il pacchetto degli elementi filtranti di espanso (E2) e porlo con la testa su un sostegno morbi-
do pulito in modo che gli elementi filtranti con I'anello di pressione siano rivolti verso I'alto Svitare I'anello di pressione
dall'asta di trazione svitando il dado, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua corrente strizzandoli
energicamente. Pulire con getto d'acqua bioballs, pietre di lava, recipiente, coperchio con tubo reticolare e anello di
pressione (E3). Spingere gli elementi filtranti di espanso in modo che I'asta di trazione si trovi nello spazio vuoto degli
elementi in questione. Appoggiare I'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e avvitarlo all'asta con il
dado. Il tubo reticolare deve stare completamente nel diametro dell'anello. Togliere la guarnizione del coperchio dal
recipiente e controllare se & danneggiata, pulirla o sostituirla ed appoggiarla sul bordo superiore del recipiente, preme-
re il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente, far scattare in posizione i morsetti di chiusura (E4).
Montare il tubo flessibile sull'entrata del filtro, mettere in funzione la pompa del filtro (C1), sciacquare il filtro a pressio-
ne fino a quando I'acqua che esce diventa limpida. Disinserire la pompa del filtro (C4), togliere il tubo flessibile di uscita
dello sporco, avvitare di nuovo il tubo flessibile di uscita, prima rimettere in funzione la pompa del filtro (C1), poi inne-
stare la spina elettrica del predepuratore UVC (C2).

Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC

Attenzione! Radiazioni ultraviolette.

Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:

— Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.

— Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

A Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.
Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Nota bene!
Data la presenza di un interruttore di sicurezza, la lampada UVC non pud essere accesa se la scatola
dell'acqua é stata rimossa.

Aprlre il predepuratore UVC (F)
Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC.

— Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal
coperchio del filtro unitamente all'O-ring (1).

— Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non & incassata nel corpo della vite di serraggio (2).

— Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3).

— Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4).

— Controllare se il vetro di quarzo e I'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire.

— Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire la lampada UVC (F)

Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla

targhetta di identificazione.

Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-

zio.

— Sfilare la lampada UVC e sostituirla.
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Assemblare il predepuratore UVC (F)

— Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6).
— Premere I'0-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.
— Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7).

— Stringere la vite autofilettante (8).

— Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio &€ danneggiato, eventualmente sostituire (9).

— Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. | perni del corpo devono far presa nelle
scanalature della chiusura a baionetta.

— Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.

— Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC.

Pulitura della pompa del filtro (G)

Togliere la pompa dall'acqua, svitare la boccola a gradini per tubo flessibile con O-ring 12 x 4 mm dalla filettatura di
allacciamento (G1), azionare il gancio di arresto della scatola del filtro (G2), aprire la scatola del filtro e togliere la
pompa (G4). Svitare la carcassa della pompa, togliere la girante (G5). Pulire la carcassa della pompa, la girante e la
scatola del filtro (G3) con acqua pulita ed una spazzola. Al termine della pulitura montate I'apparecchio in successione

inversa (G6-G7).

Immagazzinaggio/rimessaggio durante I'inverno
In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare il filtro a pressione, eseguire una pulizia accurata e controllare se € danneggiato. Togliere tutti i mezzi filtranti,
pulirli e depositarli all’asciutto in un luogo non esposto al gelo. La pompa del filtro va conservata immersa o riempita e
al riparo dal gelo. Le spine non devono venire sommerse! Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai bambini.
Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi

flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.
Parti soggette a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo, i mezzi filtranti e il rotore sono parti soggette ad usura e non sono coperti da

garanzia.
Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Eliminazione di guasti

Anomalia

Causa

Intervento

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddis-
facenti

Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane

L'acqua e estremamente sporca

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Eccessiva quantita di pesci e di altri animali

Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60
cmin 1 m* d'acqua

Gli elementi filtranti sono sporchi

Pulire gli elementi filtranti

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

Smontare I'UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha piti potenza

Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eser-
cizio

Indicatore lampada UVC non acceso

Spina elettrica del'lUVC non collegata

Collegare la spina elettrica dell'UVC

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso

Controllare il collegamento elettrico

UVC surriscaldato

Attivazione automatica dell'UVC dopo il raffred-
damento

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto

Spina elettrica della pompa non collegata

Collegare la spina elettrica della pompa

Entrata laghetto intasata

Pulire I'entrata

Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati

Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa
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Condizioni di garanzia
PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.

Condizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa

garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoPress 10000/15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

PondoPress 10000/15000, i det felgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen begr udelukkende an-
vendes som falger:

— Til brug med rent vand.

— Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Apparatet leveres med den eksterne filterpumpe PondoVario 2500 samt 5 m slange. Det er kun tilladt at anvende
trykfilteret sammen med den medfglgende pumpe.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet PfG har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende sikkerhedsforskrifter.
Alligevel kan dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i
modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke felges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal veere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (staenktaet).
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— Afstanden fra apparatet til bassinet skal vaere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmeessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller traek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, s beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbehgar til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun serviceveerksteder, der er godkendt af PfG, ma udfgre reparationer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.

— Hold stikdasen og netstikket tart.

— Filteret ma under ingen omsteendigheder Igbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Montering (A)

Sav trinslangetyllerne af (A1) i henhold til den pagaeldende slangediameter (A1). Skub omlgbermgtrikkerne over
trinslangetyllerne pa filteret. Skub/drej derefter slangerne pa trinslangetyllerne, og fastger dem ved hjeelp af
slangeklemmer. Laek pakningerne ind i omlgbermatrikkerne (A2), og skru dem pa trykfilterets ind- og udlgb (A2).
Skub/drej slangen pa trinslangetyllen pa filterpumpen, serg for at sikre den ved hjeelp af slangeklemmerne, og skru den
derefter pa filterpumpens tilslutningsgevind (A3).

Opstilling (B)

Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten (7) pa et fast og jeevnt underlag, sa det er sikret mod oversvemmelse.

Alternativt kan filteret ogsa saettes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne. Hgjdeforskellen mellem daekslet og
det frie udigbssted ma maksimalt veere 2 m. Apparatet ma ikke udseettes for direkte sollys. Sgrg for uhindret adgang til
daekslet, sa det er muligt at udfere arbejder pa apparatet. Stil filterpumpen sa vandret som muligt i bassinet pa et fast,

slamfrit underlag, sa den star fuldsteendigt deekket af vand og hgjst 2 m under vandoverfladen. Hgjdeforskellen mellem
pumpeudlgbet og udlgbsstedet mé& maksimalt veere 2,40 m.

Ibrugtagning

A OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:

— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
— Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

A Forsigtig! Brug aldrig enheden med et stgrre vandtryk end 0,2 bar!

OBS! Apparatet ma ikke bruges uden vandgennemstrgmning!

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Szet netstikket til filterpumpen i (C1), og vent, til trykfilteret er fyldt med vand.
Kontrollér, at trykfilterbeholderen og alle tilslutninger er teette. Saet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla
kontrollampe lyser (C2). Szet daekkappen til UVC-forrenseenheden pa. Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet
farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en
vandtemperatur pa + 10 °C. Bemaerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen
ved overophedning; nar lampen er kglet af, teendes der automatisk for den igen.

Slukning af apparaterne

Treek netstikkene ud for at slukke for apparaterne (C3, C4).
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Rengering og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Filterskummet skal
renggres regelmaessigt. Hvis der siver uklart eller snavset vand ud, eller hvis gennemlgbsmaengden aftager, skal der
forst udferes en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udferes en komplet rengaring.

Hurtig rengering (D)
Afmonter slangen fra filterudlabet ved at dreje omlgbermegtrikken af, og fastger en smudsaflgbsslange.

Kobl filterpumpen til igen, traek hardt i rengaringsgrebet, og ,pump* flere gange. Pa den made renses filterskummet
mekanisk, indtil det udlgbende vand bliver klart.

Komplet rengering (E)

Udvask eller udskift om ngdvendigt filterskummet. Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Sla filterpumpen fra (C4).
Fjern alle slangerne ved at dreje omlgbermetrikkerne af, og abn lukkeklemmerne til filterbeholderen (E1). Loft laget
med filterskumpakken af (E2), og laeg den sammen med hovedet pa et blgdt, rent underlag, sa filterskummet med
presseringen vender opad. Skru den gverste pressering af ved at lasne meatrikkerne pa treekstangen, traekke
filterskummet af og rengere det ved at trykke det hardt sammen under rindende vand. Skyl bioballs, lavasten,
beholder, daeksel med gitterrar og pressering rene (E3). Skub filterskummet pa, sa traekstangen ligger i filterskummets
udsparing. Monter presseringen med stangferingen nedad, og skru den pa treekstangen sammen med metrikken.
Gitterrgret skal udfylde ringdiameteren helt. Tag daekselteetningen af beholderen, og kontrollér den for beskadigelser.
Renger eller udskift den om negdvendigt, og lseg den pa beholderens gverste kant. Tryk derefter deekslet med
filterskumpakken pa beholderen, sa lukkeklemmerne gar i indgreb (E4). Monter slangen pa filterindlgbet. Tag
filterpumpen i brug (C1), og skyl trykfilteret, indtil det vand, der Igber ud, er klart. Sluk for filterpumpen (C4), fiern
smudsaflgbsslangen, skru aflabsslangen pa igen, tag derefter filterpumpen i brug igen (C1), og saet til sidst netstikket
til UVC-forrenseenheden i (C2).

Rengering af kvartsglas/udskiftning af UVC-paere

OBS! Ultraviolet straling.

Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.
Forholdsregler:

— Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.

— Brug aldrig UVC-paeren i et defekt hus.

A OBS! Skrobeligt glas.
Mulige folger: Snitsar pa heenderne.

Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

OBS!
m Pa grund af en sikkerhedsafbryder kan UVC-paeren ikke teendes, nar UVC-vandhuset er taget af.

Abning af UVC-forrenseenheden (F)

— Afmonter daekkappen til UVC-forrenseenheden.

— Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlas), og treek den forsigtigt ud af filterets deeksel
sammen med O-ringen (1).

— Lasn pladeskruen, indtil skruespidsen er saenket ned i klemskruens kabinet (2).

— Skru klemskruen af modsat urets retning (3).

— Treek kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse (4).

— Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om ngdvendigt.

— Renger kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-paeren (F)

Vigtigt: Der ma kun bruges peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa

typeskiltet.

For at sikre en optimal filtereffekt bar du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

— Tag UVC-peeren ud, og udskift den.

Saml UVC-forrenseenheden ( F)

— Seaet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag.

— O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
— Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7).
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— Stram pladeskruen (8).

— Kontroller O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser og udskift om ngdvendigt (9).
— Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetlasens

fordybninger.

— Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag.
— Monter daekkappen til UVC-forrenseenheden igen.

Rengering af filterpumpen (G)

Tag pumpen op af vandet, og skru slangetyllen med O-ringen 12 x 4 mm af tilslutningsgevindet (G1). Tryk derefter pa
filterhusets lasehage (G2), abn filterhuset, og tag pumpen ud (G4). Skru pumpehuset af, og tag Isbehjulet af (G5).
Renger pumpehus, lgbehjul og filterhus (G3) med rent vand og en bgrste. Monter efter renggringen apparatet i modsat

reekkefalge (G6-G7).

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem trykfilteret,
renger det grundigt, og kontrollér det for skader. Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tert og frostfrit.
Opbevar filterpumpen frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikkene ma ikke oversvemmes! Opbevaringsstedet skal
veere utilgeengeligt for bgrn. Tildeek filterbeholderen, sa der ikke kan traenge regnvand ind. Tem samtlige slanger,
rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Sliddele

UVC-peeren, kvartsglasset, filtermedierne og rotoren er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

Afhjalpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

Enheden har ikke veeret i funktion seerlig lzenge

Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Vandet er meget snavset

Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet

Fiske- og dyrebestanden er for stor

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m*
bassinvand

Filtermedierne er tilsmudsede

Renggor filtermedierne

Kvartsglasreret er tilsmudset

Demonter UVC og renger kvartsglasset

UVC-paeren er uden effekt

Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer

UVC-kontrollampen lyser ikke

Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket fra UVC

UVC-pzeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Tilslutningen er defekt

Kontrollér den elektriske tilslutning

UVC er overophedet

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Pumpens netstik er ikke sluttet til

Slut pumpens netstik til

Bassinindlgbet er tilstoppet

Renger bassinindligbet

Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet

Renger filterbeholder/pumpehuset

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af
ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG
haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere
krav, uanset af hvilken art, saerligt i forbindelse med felgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens
krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoPress 10000/15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

PondoPress 10000/15000, i det etterfalgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som
felger:

— Skal kun drives med rent vann.

— For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Med i leveransen falger ogsa den eksterne filterpumpen PondoVario 2500, og 5 m slange. Trykkfilteret ma kun brukes
sammen med den medfglgende pumpen.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

— Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet PfG har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma vaere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfares av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfere arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret giennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).
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— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjere dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utferes av kundeservice autorisert av PfG.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

— Hold stikkontakt og st@psel tarre.
Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Montering (A)

Sag av slangemunnstykkene slik at de passer til den aktuelle slangediameteren (A1). Skyv overfalsmutrene over
slangemunnstykkene pa filteret, skyv/vri slangene pa slangemunnstykkene, og sikre med slangeklemmer. Legg inn
planpakninger i overfalsmutrene og skru dem pa trykkfilterets innlep og utlep (A2). Skyv/vri slangen pa slangemunn-
stykket pa filterpumpen, sikre med slangeklemmer og skru pa tilkoblingsgjengene pa filterpumpen (A3).

Oppstilling (B)

Plasser trykkfilteret minst 2 m fra dammen pa et fast og flatt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes.
Filteret kan alternativt settes ned i jorden til ca. 5 cm under laseklemmene. Hgydeforskjellen mellom dekselet og det fri
utlepspunktet ma maksimalt veere 2 m. Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret
tilgang til dekselet, slik at man kan utfgre arbeid pa apparatet. Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa
et fast, slamfritt underlag, slik at den er fullstendig dekket med vann, og maksimalt er 2 meter under vannspeilet.
Hoydeforskjellen mellom pumpeutlgpet og utlapspunktet ma maksimalt veere 2,40 m.

Ta apparatet i bruk

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstopselet fer du arbeider pa apparatet.

Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

Advarsel! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning!

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Sett i nettstapselet for filterpumpen (C1), og vent til trykkfilteret er fylt med vann.
Kontroller at trykkfilterbeholderen og alle tilkoblinger er tette. Sett i nettstepselet for UVC-forrenseren, den bla kontroll-
lampen lyser (C2). Sett beskyttelseshetten pa UVC-forrenseren. Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig
biologisk rengjeringseffekt forst etter noen uker. En omfattende bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vann-
temperatur pa +10 °C. Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen ut ved overopphe-
ting. Etter nedkjeling kobles UVC-lampen automatisk inn igjen.

Sla apparatene av

Trekk ut nettstgpslene for a sla av apparatene (C3, C4).

43



Rengjering og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.

Les og folg sikkerhetsanvisningene! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Skumfilteret ber rengjere
jevnlig. Hvis det kommer uklart eller skittent ut av filteret, eller hvis gjennomstremningsmengden avtar ma det forst
utfgres en hurtigrengjering. Hvis dette ikke er tilstrekkelig ma det utfgres en fullstendig rengjering.

Hurtigrengjoering (D)

Ta slangen av filterutlgpet ved & skru overfalsmutteren av, og sett pa en slamavlgpsslange.

Sla pa filterpumpen igjen, trekk hardt i rengjgringsgrepet og "pump” flere ganger. Pa denne maten rengjeres
skumfilteret mekaniske, slik at vannet som kommer ut blir klart.

Fullstendig rengjering (E)

Hvis ne@dvendig, vask ut eller skift ut filtermediene. Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler. Sla av filterpumpen (C4), ta
av alle slanger ved & skru av overfalsmutteren, apne lukkeklemmene pa filterbeholderen (E1), Iaft av dekselet
filterskumpakken (E2), og legg den med hodet pa et mykt, rent underlag, slik at skumfilteret ligger med pressringen
oppover. Skru av pressringen ved & lgsne mutrene pa trekkstangen, trekk av skumfilteret og rengjer det ved a trykke
det hardt sammen under rennende vann. Spyl bioballer, lavastein, beholder, deksel med gitterrgr og pressring

rene (E3). Skyv skumfilteret pa slik at trekkstangen ligger i utsparingen pa skumfilteret. Sett pa pressring med
stangferingen nedover, og skru den pa trekkstangen med mutteren. Gitterrgret ma utfylle ringdiameteren helt. Ta
dekseltetningen av beholderen og kontroller den for skader. Rengjer den eller skift den ut hvis nadvendig, og legg den
pa beholderens gvre kant. Trykk dekselet med filterskumpakken pa beholderen slik at lukkeklemmene gar i

inngrep (E4). Monter slangen pa filterinnlgpet, sett filterpumpen i gang (C1), skyll trykkfilteret til vannet som renner ut
er klart. Sla av filterpumpen (C4), ta av slamavigpsslangen, skru utlgpsslangen pa igjen, sett forst filterpumpen i gang
igien (C1), og sett deretter i nettstgpselet for UVC-forrenseren (C2).

Rengjor kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

Forsiktig! Ultrafiolett straling.

Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:

— Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

— Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Forsiktig! Skjert glass.
Mulige folger: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

[ Merk!
Pa grunn av en sikkerhetsbryter, kan UVC-lampen ikke slas pa nar UVC-vannhuset er tatt av.

Apne UVC-forsedimenteringsapparat (F)
— Ta av beskyttelsetrekket pa UVC-forsedimenteringsapparatet.

— Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlas) og trekk samtidig o-ringen forsiktig
av dekslet til filteret (1).

— Lasne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) .

— Skru av klemskruen mot urviseren (3).

— Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4).

— Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt .

— Rengjer kvartsglass pa utsiden med en fuktig klut.

Bytt UVC-lampe (F)

Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.

— Trekk ut UVC-lampen og erstatt.

Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet (F)

— Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6).
— O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass.

— Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7).

— Stram plateskruen (8).

— Kontroller o-ringen pa apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9).
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— Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset ma gripe inn i sporene i bajonettlasen.
— Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper.

— Sett pa igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet.
Rengjering av filterpumpen (G)

Ta pumpen ut av vannet, skru slangemunnstykket med O-ring 12 x 4 mm av tilkoblingsgjengene (G1), trykk pa
lasehakene pa filterhuset (G2), apne filterhuset og ta ut pumpen (G4). Vri pumpehuset av, og ta ut lepehjulet (G5).
Rengjgr pumpehus, lgpehjul og filterhus (G3) med rent vann og en bgrste. Sett sammen apparatet igjen i motsatt
rekkefelge nar du er ferdig med rengjeringen (G6-G7).

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem trykkfilteret, gjen-
nomfer en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.
Oppbevar filterpumpen nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Stepslene ma ikke nedsenkes i vannet! Oppbeva-
ringsstedet méa veere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem alle
slanger, rerledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Slitedeler

UVC-lampen, kvartsglasset, filtermediene og rotoren er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

Feilretting

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Apparatet ikke lenge nok i drift

Fullstendig biologisk rengjeringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Vannet er ekstremt skittent

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

For hgy fiske- og dyrebestand

Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m?
damvann

Filtermedium er skittent

Rengjer filtermedium

Kvartsglassror er skittent

Bytt UVC og rengjer kvartsglass

UVC-lampe har ingen effekt lenger

Lampen ma fornyes etter 8000 driftstimer

Display UVC-lampe lyser ikke

Stepsel ikke tilkoblet UVC

Tilkoble stepsel til UVC

UVC-lampe defekt

Bytt UVC-lampe

Tilkobling defekt

Kontroller elektriske tilkoblinger

UVC overopphetet

Etter avkjoling automatisk innkobling av UVC

Ingen vannlekkasje fra daminnlgp

Stepsel til pumpe ikke tilkoblet

Tilkoble stepsel til pumpen

Daminnlgp tett

Rengjer daminnlgp

Filterbeholder/pumpehus er tett

Rengjer filterbeholder/pumpehus

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjepsbevis

kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoPress 10000/15000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en éverhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

PondoPress 10000/15000, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande
anvandas enligt foljande:

— For drift med rent vatten.

— For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

— Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga
doseringar ar stralningen fran denna lampa farlig for gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

Dessutom medféljer en extern filterpump av typ PondoVario 2500 samt 5 m slang. Tryckfiltret far endast anvandas
med den medféljande pumpen.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstromning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Sakerhetsanvisningar

Firman PfG har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta

kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt séatt eller i strid mot

avsett anvandningssyfte, eller om sé@kerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen méjliga faror

eller inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att saker-

stélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.

Elektrisk installation enligt féreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behorig elinstallator.

— En behorig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig
personal omfattar dven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestdmmelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.
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— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkéanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

— Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan &r defekt.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska &ndringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga PfG -kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

— Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen toms.

Montering (A)

Saga av de koniska slanganslutningarna med hansyn till aktuell slangdiameter (A1). Skjut dverfallsmuttrarna 6ver de
koniska slanganslutningarna vid filtret, skjut eller vrid in slangarna pa slanganslutningarna och fixera darefter med
slangklammor. Lagg in flata packningar i 6verfallsmuttrarna och skruva fast pa tryckfiltrets inlopp och utlopp (A2). Skjut
eller vrid in slangen pa filterpumpens koniska slanganslutning, fixera med slangklammor och skruva fast pa
filterpumpens anslutningsganga (A3).

Installation (B)

Placera tryckfiltret minst 2 m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag déar det inte finns risk for att det kan
oéversvammas. Alternativt kan filtret aven sénkas ned i marken till ca 5 cm under sparrklamrarna. Hojdskillnaden mellan
lock och det fria utloppsstallet far uppga till max. 2 m. Se till att apparaten inte utsatts for direkt solstralning. Se till att
locket alltid &r lattillganglig sa att arbeten kan utféras pa apparaten. Placera filterpumpen sa vagratt som méjligt i
dammen, en bit ovanfor botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt nedsénkt i vatten, dock hogst 2 m
under vattenytan. Hojdskillnaden mellan pumputlopp och utloppsstalle far uppga till max. 2,40 m.

Driftstart
A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.

Q Varning! Anvand aldrig apparaten med mer an 0,2 bar vattentryck!

Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.

Las forst igenom sakerhetanvisningarnal Anslut filterpumpens stickkontakt (C1) och vanta tills tryckfiltret har fyllts med
vatten. Kontrollera att tryckfilterbehallaren och alla anslutningar ar tata. Anslut UVC-férreningens stickkontakt. Den bla
kontrollampan ténds (C2). Satt pa locket till UVC-forreningen. Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin
fullstdndiga biologiska rengdringseffekt forran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet startar inte férran
vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C. Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt
vid 6verhettning. Efter att UVC-lampan har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Sla ifran apparaten

Om apparaterna ska slas ifran kan stickkontakterna helt enkelt dras ut (C3, C4).
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Rengoring och underhall
Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.

Las forst igenom sékerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Rengor filtersvamparna med jamna mellanrum. Om grumligt eller smutsigt vatten kommer ut, eller om flédesméangden
avtar, maste en snabbrengdring genomforas. Om detta inte ar tillrackligt kravs en komplettrengdring.

Snabbrengoring (D)
Ta bort slangen fran filterutloppet genom att vrida runt 6verfallsmuttern och montera sedan en smutsavloppsslang.

Sla pa filterpumpen igen, dra ut rengdringshandtaget kraftigt och gér en "pumpande"” rérelse flera ganger.
Filtersvamparna rengérs darmed mekaniskt tills vattnet som tappas av blir klart.

Komplettrengéring (E)

Tvatta ur filtermedia eller byt ut dem vid behov. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Sla ifran filterpumpen (C4), ta
bort alla slangar genom att vrida av éverfallsmuttrarna, 6ppna pa filterbehallarens sparrklamrar (E1), lyft av locket inkl.
filtersvamppaketet (E2) och lagg huvudet pa ett mjukt och rent underlag sa att filtersvamparna ligger med pressringen
uppat. Skruva av pressringen genom att lossa pa mutterna fran dragstangen. Dra ut filtersvamparna och rengér dem
genom att trycka samman dem kraftigt under rinnande vatten. Spruta av biobollar, lavastenar, behallare, lock med
gallerrdr samt pressringen sa att de blir rena (E3). Skjut pa filtersvamparna sa att dragstangen ligger i urtagen i
filtersvamparna. Séatt pressringen med stangstyrningen nedat och skruva sedan fast mot dragstangen med hjalp av
muttern. Gallerréret maste ligga komplett i ringdiametern. Ta av lockpackningen fran behallaren och kontrollera om den
har skadats. Rengor eller byt ut vid behov. Lagg packningen pa behallarens 6vre kant, tryck locket inkl.
filtersvamppaket pa behallaren och lat sparrklarmrarna snéppa in (E4). Montera slangen vid filterinloppet, ta
filterpumpen i drift (C1), spola i tryckfiltret tills vattnet som rinner ut &r klart. Sla ifran filterpumpen (C4), ta bort
smutsavloppsslangen och skruva fast utloppsslangen pa nytt. Ta forst filterpumpen i drift pa nytt (C1) och anslut forst
darefter stickkontakten till UVC-férreningen (C2).

Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

Varning! Ultraviolett stralning.

Majliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:

— Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.

— Anvand aldrig UVC-lampan om kapan ar defekt.

Varning! Bréckligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.
Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

) Obs!
Pa grund av en sékerhetsbrytare kan UVC-lampan inte slas pa om UVC-vattenkapan har tagits av.

Oppna UVC-férreningen (F)
— Ta av locket fran UVC-forreningen.

— Vrid UVC-férreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan forsiktigt, tillsammans
med O-ringen, ut ur filtrets lock (1).

— Lossa pa platskruven sa pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur kldmringens (2) kapa.

— Skruva av klamringen i motsols riktning (3).

— Dra av kvartsglaset framat med en latt vridande rorelse (4).

— Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov.

— Rengor kvartsglaset fran utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan (F)

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna som finns pa typskylten.
For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

— Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Montera samman UVC-férreningen (F)

— Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot.

— O-ringen maste tryckas in i 6ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.

— Vrid klamringen i medsols riktning tills det tar emot (7).
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— Dra at platskruven (8)

— Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9).

— Skjut in apparatens ovandel i kapan forsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kdpan maste gripa in i
bajonettkopplingens spar.

— Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med latt tryck tills det tar emot.

— Satt pa locket till UVC-forreningen igen.

Rengora filterpumpen (G)

Lyft upp pumpen ur vattnet, skruva av den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12 x 4 mm fran
anslutningsgangan (G1), tryck in sparren till filterhuset (G2), 6ppna filterhuset och ta ut pumpen (G4). Skruva av
pumphuset och ta ut pumphjulet (G5). Rengér pumphuset, pumphjulet och filterhuset (G3) med klart vatten och en
borste. Efter att apparaten har rengjorts maste den monteras i omvénd ordningsféljd (G6-G7).

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Toém tryckfiltret, rengor det
noggrant och kontrollera om det har skadats. Ta bort och rengér alla filtermedia, forvara pa en torr och frostfri plats.
Forvara filterpumpen i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Stickkontakterna far inte doppas ned i vatskan!
Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack 6ver filterbehallaren séa att inget regnvatten kan tranga in. Tém
samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mdjligt.

Slitagedelar
UVC-lampan, kvartsglaset, filtermedia och rotorn &r slitagedelar och tacks inte av garantin.
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

L]

Néar UVC-lampan éar forbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.

Storningsatgarder
Fel Orsak Atgird
Apparaten avger inte tillracklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstéandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten
Filtermedia &r smutsiga Rengor filtermedia
Kvartsglasroret ar smutsigt Demontera UVC och rengér kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC overhettad UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengdr vattenmatningen till dammen
Filterbehallaren/pumphuset tilltappt Rengor filterbehallaren/pumphuset

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvéandning samt vid ej andamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av
importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt képebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren férbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoPress 10000/15000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

EI Térke4 ohje hairittomaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoPress 10000/15000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksino-
maan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Kayttédn puhtaan veden kanssa.

— Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen sateily on my6s vain vahaisessa
maarin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai
muihin tarkoituksiin.

Toimitukseen kuuluu liséksi ulkoinen suodatinpumppu PondoVario 2500 seka viiden metrin pituinen letku. Kayttd on
sallittu vain mukana toimitetulla pumpulla.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

Al kéyta koskaan iiman, ettd vetté virtaa l&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

— Ei kayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

PfG-yhtié on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan.
Siita huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayt-
tétarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivat
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne téta kayttdohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sdhkdn yhdistdmisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Méaaraystenmukainen sdhkéasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain séhkdalan ammattilainen.

— Henkilé on sahkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6ité. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my6s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkdalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.
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— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sahkojohdoin.

— Ala kanna tai ved4 laitetta litosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— Ala koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tdhan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan PfG:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on
vahingoittunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

— Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talldin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Asennus (A)

Katkaise letkuyhteet kaytettya letkuhalkaisijaa vastaavaksi (A1). Tyénna suodattimessa mutterit letkuyhteiden yli,
tyoénna letkut letkuyhteisiin ja varmista letkupidikkeilld. Aseta tasotiivisteet muttereihin ja kiinnita ruuveilla painesuodat-
timen sisaan- ja ulostulossa (A2). Tyénna tai kdanna letku letkuyhteeseen suodatinpumpussa. Varmista letkupidikkeilla
ja ruuvaa kiinni suodatinpumpun liitoskierteeseen (A3).

Asennus (B)

Aseta painesuodatin tulvavedeltd suojattuna vahintaan kahden metrin padhan lammikon reunasta kiinteélle ja ta-
saiselle alustalle. Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myds noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan.
Kannen ja vapaan poistokohdan valinen korkeusero saa olla enintdén 2 metria. Laitetta ei saa altistaa suoralle aurin-
gonvalolle. Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia téité voidaan suorittaa. Aseta
suodatinpumppu lammikkoon mahdollisimman vaakasuoraan asentoon kiinteélle ja liejuttomalle pohjalle niin, etta se
jaa kokonaan veden peittoon enintdan kahden metrin syvyyteen. Pumpun ulostulon ja poistokohdan vélinen korkeuse-
ro saa olla enintdan 2,40 metria.

Kayttoonotto

A Huomio! Vaarallinen sahkéjénnite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Q Huomio! Al3 koskaan kayté laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella!

Huomio! Ali milloinkaan kiyti laitetta iiman veden lapivirtausta!

Noudata turvallisuusohjeita! Liitd suodatinpumpun verkkopistoke (C1) ja odota, kunnes painesuodatin on taytetty
vedella. Tarkista kaikkien painesuodatinastioiden ja kaikkien liitdntojen tiiviys. Liitd UVC-esipuhdistuslaitteen
verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (C2). Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi. Ohje: Uudessa
asennuksessa laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua. Laaja
bakteeritoiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttolampétilasta. Ohje: Sisdanrakennettu lampétilavahti kytkee UVC-lampun
automaattisesti pois paalta ylikuumenemisen yhteydessa. Jaahdytyksen jalkeen UVC-lamppu kytketaan jalleen
automaattisesti paalle.

Laitteiden kytkeminen pois paalta

Kytke laitteet pois paalta irrottamalla verkkopistoke (C3, C4).
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Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkojéannite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Noudata turvaohjeita! Tarkasta ja puhdista saannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatusvaahdot on
puhdistettava saanndllisesti. Suorita ensin pikapuhdistus, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai
likaista vetta tai kun lapivirtausmaara pienenee. Mikali tdma ei paranna tilannetta, suorita perusteellinen puhdistus.

Pikapuhdistus (D)
Irrota letku suodattimen ulostulosta kaantamalla mutteri auki. Kiinnita lian poistoletku.

Kytke suodatinpumppu jélleen paalle, veda puhdistuskahvasta voimakkaasti ja ,pumppaa“ useita kertoja. Suodatusva-
ahtoja puhdistetaan talla tavalla mekaanisesti, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta.

Perusteellinen puhdistus (E)

Puhdista tai vaihda suodatinvalineet tarvittaessa. Al kayta kemiallisia puhdistusaineita. Kytke suodatinpumppu pois
paalta (C4) ja irrota kaikki letkut kdantamalld mutteria. Avaa suodatinsailién lukitushakaset (E1), nosta kantta ja suoda-
tinvaahtopakettia (E2). Aseta paan kanssa puhtaalle ja pehmealle alustalle niin, ettd suodatinvaahdot ja puristusrengas
osoittavat yléspain. Ruuvaa puristusrengas irti vetotangosta, veda suodatinvaahdot irti ja puhdista juoksevalla vedella
painelemalla sitd voimakkaasti. Ruiskuta biopallot, laavakivet, sailiét, kannet ja ritilaputket seka puristusrengas puhtaa-
ksi (E3). Tyénna suodatinvaahtoja niin, ettd vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa. Aseta puristusrengas tangono-
hjaimella alaspain ja kiinnita mutterilla vetotankoon. Ritildputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa. Irrota
kansitiiviste sailidsta ja tarkasta vaurioiden varalta. Puhdista ja vaihda tarvittaessa. Aseta sailion ylareunalle. Paina
kansi suodatinvaahtopaketin kanssa sailioon, lukitse lukitushakaset (E4). Asenna letku suodattimen sisdéntuloon. Ota
suodatinpumppu kayttéon (C1). Huuhtele painesuodatinta, kunnes ulostuleva vesi on puhdasta. Kytke suodatinpum-
ppu pois paalta (C4), irrota lian poistoletku ja kiinnita ulostuloletku jélleen paikoilleen. Ota suodatinpumppu ensin
kayttdoon (C1) ja litd UVC-esikirkastuslaitteen verkkopistoke sen jalkeen (C2).

Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen

A Huomio! Ultraviolettiséteily.
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:
— UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
— UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A Huomio! Sarkyvai lasia.
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.

Ohje!
Turvakytkimen takia UVC-lamppua ei voida kytkea paalle, kun UCV-vesikotelo on poistettu.

UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen (F)

— Irrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi.

— Kaanna UVC-esipuhdistuslaitetta vastapaivaan vasteeseen saakka (pikasuljin) ja veda yhdessa O-renkaan kanssa
varovasti pois suodattimen kannesta (1).

— L&ysaa peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkarki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2).

— Avaa kiristysruuvi kiertdmalla vastapaivaan (3).

— Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantoliikkeella eteenpain (4).

— Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne.

— Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla.

UVC-lampun vaihtaminen (F)

Tarkeaa: Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja.
Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kaytt6tunnin jalkeen.
— Vedéa UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen (F)

— Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen paahan (6).
— O-rengas on painettava kotelon paéan ja kvartsilasin valiseen rakoon.

— Kiinnita kiristysruuvi kiertamalla myétapaivaan vasteeseen saakka (7).

— Kirista peltiruuvi (8).

— Tarkasta laitteen paassa olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9).
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— Tybnna laitepaa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava téssa yhteydessa
pikasulkimen uriin.

— Kaanna laitteen paaté kevyella painalluksella my6tapaivaan vasteeseen saakka.

— Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen.

Suodatinpumpun puhdistus (G)

Ota pumppu vedesta, ruuvaa letkuyhde ja O-rengas 12 x 4 mm irti litoskierteesta (G1). Paina suodatinkotelon lukitu-
shakaa (G2), avaa suodatinkotelo ja poista pumppu (G4). K&anna pumppukotelo irti ja irrota siipipyora (G5). Puhdista
pumppukotelo, siipipydra ja suodatinkotelo (G3) puhtaalla vedelld ja harjalla. Asenna laite puhdistuksen jalkeen pain-
vastaisessa jarjestyksessa (G6-G7).

Varastointi/talvisdilytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna painesuodatin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki suodati-
nosat. Sailyta niitd kuivassa ja pakkaselta suojattuna. Sailytéd suodatinpumppu veteen upotettuna tai vedella taytettyna
ja pakkaselta suojattuna.Pistokkeet eivat saa joutua veden alle! Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peita
suodatinastia siten, etta siihen ei voi paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat sikali kuin on
mahdollista.

Kuluvat osat
UVC-lamppu, kvartsilasi, suodatinosat ja roottori ovat kuluvia osia eivatka kuulu takuun piiriin.
Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

L]

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.

Hairionpoisto

Hairio Syy Korjaus
Laitteen teho ei ole tyydyttava. Laite ei ole viela ollut kauan kaytdssa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua.
Vesi on erittdin likaantunut Poista leva ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja eldimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetta kohti
Suodatinosat ovat likaisia. Puhdista suodatinosat
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enéda tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lampun naytdssa ei ole valoa. UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty. Liitd UVC:n verkkopistoke.
UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu
Liitdnt& on viallinen. Tarkista sahkoliitanta
UVC ylikuumentunut Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti paalle
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitd pumpun virtapistoke.
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko
Suodatinsailié/pumppukotelo tukossa Puhdista suodatinsailié/pumppukotelo
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytén
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seké ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhticlle vapaasti
tehtaan. PfG pidéattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoPress 10000/15000 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
késziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

@ Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoPress 10000/15000, a tovabbiakban "készulék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarélag
csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:

— Tiszta vizzel térténé tzemeltetésre.

— Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készlilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtdsara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérllt burkolattal, a késziiléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A szallitasi terjedelembe tartozik tovabba egy PondoVario 2500 kiilsd szlrészivattyd, valamint egy 5 m-es tomlé. A
présszird lizemeltetése csak a mellékelt szivattydval megengedett.

A készilékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

— A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A PfG cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennall6 biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek ellenére

a késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszer(tlendl, ill. nem a

hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbdl gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni

a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket.

Figyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirdsszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziléket.

El6irasszertii elektromos telepités

— Az elektromos rakétéseknek meg kell felelniik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarélag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerel6nek, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a késziilék és a taparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A késziiléket 30 mA névleges aramerdsségii hibadram-védelemmel kell ellatni.
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— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készlilék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

— A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jel6lésli gumi tdmlSvezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbit6 vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620
kdvetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A készlléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikddés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a készlléket tilos Uzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készuléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatoak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készuléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutatdé nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuiléken.

— Szerelést csak PfG szakszerviz végezzen.

— A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziiléket csak akkor lzemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A készilék, a csatlakozok és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezhet6k bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.

— A csatlakoz6t és az aljzatot tartsa szarazon.

— A szlirének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a t6 kitrdl.

Felszerelés (A)

Firészelje le a Iépcsézetes tdmlévéget a hasznalt tomléatmérének megfeleléen (A1). Tolja ra a sziirénél a
hollandianyakat a Iépcs6zetes toml6évégekre, tolja, ill. csavarja fel a tdmléket a 1épcsézetes tomlévégekre, és rogzitse
azokat tomldszoritdkkal. Helyezze be a lapos tomitéseket a hollandianyakba, és csavarozza fel a préssziird be- és
kivezetését (A2). Tolja, ill. csavarja fel a tomlét a szlir6szivattyinal a 1épcsézetes tdmlévégre, biztositsa azt
témldszoritokkal, és csavarozza fel a sz(irészivattyu csatlakozomenetére (A3).

Felallitas (B)

Allitsa fel a préssziir6t elarasztastdl védve, szilard és sik aljzatra, legalabb 2 m-re a té szélétdl. Alternativ médon a
sz(rét kb. 5 cm-rel a zarokamrak ala lehet slllyeszteni a talajba. A fedél és a szabad kivezetési pont kozotti
magassagkulonbségnek max. 2 m-nek szabad lennie. A késziiléket nem szabad kézvetlen napsugarzasnak kitenni.
Ugyelni kell arra, hogy a késziiléken végzendd munkalatoknal akadalytalanul hozza lehessen fémi a fedélhez. Allitsa
fel a szlir6szivattyut a téban lehetéleg vizszintesen szilard, iszapmentes aljzatra Ugy, hogy teljesen fedje a viz, és
maximum 2 m-rel legyen a vizszint alatt. A szivattyl kivezetése és a kivezetési pont kdz6tti magassagkulonbség
maximum 2,40 m lehet.

Uzembe helyezés

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhaté 6sszes késziilék halézati dugaszat.
— A készlléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a dugét a konnektorbdl.

Figyelem! Soha ne miikodtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

Figyelem! Soha ne miikodtesse a késziiléket vizatfolyas nélkiil!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Csatlakoztassa a szlrészivattyu halézati csatlakozojat (C1), és varja meg, mig
a préssz(iré megtelik vizzel. Ellendrizze a préssziiré-tartalyt és minden csatlakozast tomitettség szempontjabol.
Csatlakoztassa az UVC-el6deritd készllék halézati csatlakozdjat; a kék ellenérzé lampa vilagit (C2). Helyezze fel az
UVC-eléderitd késziilék feddkupakijat. Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitohatasat csak néhany hét
elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi h6mérséklettél kezdédéen érhet6 el.
Fontos: A beépitett h6mérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehiilés utan
az UVC-lampa automatikusan ujbdl bekapcsol.

A késziilékek kikapcsolasa

A készllékek kikapcsolasahoz hizza ki a halézati csatlakozokat (C3, C4).
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hluzza ki a vizben talalhaté 6sszes készilék halézati dugaszat.
— A készuléken valé munkavégzés elétt huzza ki a dugot a konnektorbol.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa a téhoz vezetd vizlefolyot. A
szlir6habokat rendszeresen ki kell tisztitani. Ha a kilépd viz zavaros vagy koszos, vagy csdkken az atfolyt mennyiség,
elészor gyorstisztitast kell végezni. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisztitast.

Gyorstisztitas (D)

Tavolitsa el a tdmlét a sz(ir6 kivezetésérdl a hollandianya lecsavarasaval, és erdsitsen fel egy szennyelvezet6 tomiét.
Kapcsolja be Ujra a szlrészivattyut, majd hizza meg erésen a tisztitd fogantyut, és ,pumpaljon” tdbbszér. A
sz(r6habok igy mechanikusan tisztulnak, mig a tavozé viz tiszta nem lesz.

Komplett tisztitas (E)

Ha sziikséges, mossa, ill. cserélje ki a szlir6k6zegeket. Ne hasznaljon vegyi tisztitéanyagot. Kapcsolja ki a
sz(részivattyut (C4), tavolitson el minden téml6t a hollandianyak lecsavarasaval, nyissa ki a szlrétartaly zarokamrait
(E1), emelje le a fedelet a szlir6hab-csomaggal (E2), majd tegye azt a fejjel puha, tiszta aljzatra ugy, hogy a
szr6habok a présgydrivel felfelé legyenek. Csavarozza le a présgy(rit az anya kioldasaval a vonérudrol, huzza le a
szlréhabokat, és erételjesen 6sszenyomva tisztitsa ki folyd vizben. Csapassa tisztara a bio-golyokat, lavakdveket, a
tartalyt, a fedelet a racsos cs6vel és présgydriivel egyitt (E3). Helyezze fel a szlir6habokat tgy, hogy a vonérud a
szlir6habok nyilasaban legyen. Helyezze fel a présgy(riit a ridvezetéssel lefelé, és csavarozza ra az anyaval a
vonorudra. A racsos csének teljesen fel kell fekiidnie a gylr( atméréjén. Vegye le a fedéltdmitést a tartalyrdl, és
ellendrizze épségét, tisztitsa meg, ill. cserélje ki. Ezutan helyezze fel a fedél felsé peremére, nyomja ra a fedelet a
szlir6hab-csomaggal a tartalyra, és pattintsa be a zarékamrakat (E4). Szerelje fel a toml6t a sziiré bevezetésére,
helyezze lizembe a sziirészivattyut (C1), majd 6blitse utan a préssziirét, mig a tdvozoé viz tiszta nem lesz. Kapcsolja ki
a szlrészivattyut (C4), tavolitsa el a szennyelvezetd tdmlét, csavarozza fel ismét a kifolyd tomlét, elészor a
szlrészivattyut helyezze ujbol izembe (C1), majd ezutan dugja be az UVC-elbderitd késziilék haldzati csatlakozéjat
(C2).

Kvarciiveg tisztitasa / UVC lampa cseréje

A Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Szemek és bdr égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:
— Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gizemeltetni.
— Az UVC lampat tilos sérllt burkolatban Gzemeltetni.

& Figyelem! Térékeny iiveg.
Lehetséges kovetkezmények: vagasi sériilések a kézen.
Ovintézkedések: dvatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Utasitas!
A biztonsagi kapcsol6 miatt leszerelt UVC-haz esetében az UVC-lampa nem kapcsolhato be.

Az UVC-eléderité késziilék felnyitasa (F)

— Vegye le az UVC-el6derit6 fed6kupakjat.

— Forgassa el itkdzésig az UVC-eléderitd készlléket az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba (bajonettzar), és
dvatosan huzza ki az O-gydrivel egyitt a sz(iré fedelébdl (1).

— Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba (2).

— Ora jarasaval ellenkezd iranyba csavarja le a szoritécsavart (3).

— Koénnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarciiveget az O-gyd(rivel egytt (4).

— Ellendrizze a kvarcliveg és az O-gy(r(i épségét és szlikség esetén cserélje ki.

— Tisztitsa meg a kvarciiveget kivilrél nedves kendével.

Az UVC-lampa cseréje (F)

Fontos: Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan

szerepl® adatokkal.

Optimalis szlrételjesitmény érdekében az UVC-lampat kb. 8000 lizemoranként ki kell cserélni.

— Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Az UVC-eldderito késziiléek 6sszeszerelése (F)

— Helyezze be a kvarcliveget az O-gydriivel Utk6zésig a késziilék fejrészébe (6).

— Az O-gylriinek az eszkoz feje és a kvarciveg kozotti hézagban nyomaddnia kell.

— Huzza ra tkdzésig a szoritdcsavart az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban (7).
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— Ellendrizze, hogy az O-gy(rl a készllék fejrészén nem sériilt-e meg és szlikség esetén cserélje ki (9).

— Tolja be a késziilék fejrészét dvatosan, enyhe nyomassal a hazba. A hazon lévd csapoknak ekkor bele kell
kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba.

— Forgassa el a készllék fejrészét enyhe nyomassal (itk6zésig az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban.

— Tegye fel tjra az UVC-el6deritd késziilék fedSkupakjat.

A sziirészivattyu tisztitasa (G)

Vegye ki a szivattyut a vizb6l, csavarja le a Iépcsézetes tomlévéget a 12 x 4 mm-es O-gydrivel a csatlakozémenetrdl
(G1), nyomja be a szlir6haz bepattinthaté kampdjat (G2), nyissa ki a szliréhazat, és vegye ki a szivattyut (G4).
Csavarja le a szlir6hazat, és vegye ki a jarokereket (G5). Tisztitsa meg a szivattydhazat, a jarokereket és a szliréhazat
(G3) tiszta vizzel és kefével. Az elvégzett tisztitas utan szerelje 6ssze a készlléket forditott sorrendben (G6-G7).

Tarolas/Telelés

8 °C-o0s vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse
ki a présszirét, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a sziir6 sériiléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és
tarolja fagymentesen az 6sszes szlir6kdzeget. A szlirészivattyut tarolja egy vodor vizben, fagytél mentesen. A
csatlakozokat nem szabad elarasztani! A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ugy
takarja le a szirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast

annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoéalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarciiveg, a szlirékdzegek és a rotor kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

)id

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.

Zavarelharitas

Zavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégité teljesit-
ménnyel

A késziilék még nem régota lizemel

A teljes biolégiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre

A viz rendkivil koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol,
cserélje le a vizet

Tl nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m*
toévizhez

A szlir6kdzegek koszosak

Tisztitsa ki a sziir6kozegeket

A kvarciiveg csé elkoszolddott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

A lampat 8000 Gizemora utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakoz6 hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozét

Az UVC tulheviilt

Lehilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilépd viz a té betaplalasan

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halézati csatlakozé-
jat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a té betaplalasat

A sziirétartaly/szivattylhaz eltémodott

A szlirétartaly/szivattythaz tisztitasa

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megsziinik szakszeritlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitdsok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast
igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbdl keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-

ben tdmasztott igényeit.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujgac PondoPress 10000/15000, dokonali Paristwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukgiji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoPress 10000/15000, zwany dalej "Urzgdzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem dostawy
moga by¢ uzywane wytgcznie w nastgpujacy sposob:

— Do uzytkowania z czystg woda.

— Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej
promieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafiole-
towa nie moze byé uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach,
niz okreslone powyzej.

Dostawag objeta jest zewnetrzna pompa filtra PondoVario 2500, a takze waz o dtugosci 5 m. Uzytkowanie filtra
ci$nieniowego jest dozwolone tylko z dostarczong pompa.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzagdzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzgdzenie zostato wyprodukowane PfG zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujgcymi

przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych,

jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami

bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogoélne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpoznaé¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty

sig z niniejszg instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawily si¢ dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pragdem
elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.
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— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu bgdz w niniejszej
instrukcji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z prgdem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikng¢ uszkodzen i mozliwosci
potknigcia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia ani nalezgcych do niego elementoéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgji.

— Nalezy stosowac¢ tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu PfG.

— Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzadzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wigczac¢ urzgdzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Urzadzenie, przytacza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg byé potozone, ani montowane w wodzie.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

W Zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Montaz (A)

Stopniowane koncéwki weza przycig¢ stosownie do $rednicy zastosowanego weza (A1). Przy filtrze nasuna¢ nakretki
faczace na stopniowane koncéwki weza, nasung¢ lub wkreci¢ weze na stopniowane kofncowki i zabezpieczy¢ je
zaciskami. Wiozy¢ uszczelke ptaskg do nakretek tgczacych, nastepnie przykreci¢ je na wlocie i wylocie filtra
cisnieniowego (A2). Przy pompie filtra nasung¢ lub wkreci¢ waz na stopniowang tulejke, zabezpieczy¢ waz zaciskiem i
przykreci¢ do kré¢ca gwintowanego przy pompie filtra (A3).

Ustawienie (B)

Filtr ciSnieniowy ustawi¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg, na
ptaskim i stabilnym podtozu. Alternatywnie mozna takze ustawic filtr w sposéb wpuszczony do podtoza, na gtebokosci
maksymalnie do ok. 5 cm ponizej zatrzaskéw. Réznica wysokosci pomigdzy pokrywa i miejscem wolnego wyptywu
moze wynosi¢ najwyzej 2 m. Ustawi¢ urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni
stonecznych. Zwréci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywania czynnosci
zwigzanych z oczyszczaniem urzgdzenia. Pompe filtra ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu
tak, aby byto catkowicie zanurzone w wodzie, na gtebokosci nie przekraczajgcej 2,0 metry ponizej lustra wody.
Réznica wysokosci pomiedzy wylotem pompy i miejscem wolnego wyptywu moze wynosi¢ najwyzej 2,40 m.

Uruchomienie

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzgdzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke urzagdzenia.

Q Uwaga! Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia przy cisnieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Uwaga! Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wiozy¢ wtyczke sieciowg pompy filtra (C1) do gniazdka
sieciowego i poczekac, az filtr ciSnieniowy bedzie napetniony wodg. Sprawdzi¢ szczelno$é obudowy filtra
cis$nieniowego i wszystkich przytaczy. Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg do
gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci (C2). Natozy¢ pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampa
ultrafioletowg. Wskazéwka: Nowozainstalowane urzgdzenie osigga petng skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi
dopiero przy temperaturze wody powyzej + 10 °C. Wskazdwka: Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza
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automatycznie lampe ultrafioletowa, chronigc jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sig znéw
samoczynnie.

Wytaczenie urzadzenia

W celu wytaczenia urzadzen wyciagnaé wtyczki sieciowe (C3, C4).

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzgdzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjgé wtyczke urzadzenia.

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czysci¢ odptyw wody do stawu.
System filtrujgcy musi by¢ poddawany regularnemu czyszczeniu. Jesli wyptywa metna lub zabrudzona woda, albo
spada natgzenie przeptywu - najpierw przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie. Jesli nie przyniesie to oczekiwanego
skutku, przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie.

Szybkie czyszczenie (D)
Zdemontowa¢ waz wylotu filtra odkrecajgc nakretke taczaca i przymocowaé waz odptywu zanieczyszczonej wody.

Wigczy¢ pompe filtra i mocno pociggna¢ za raczke do czyszczenia i kilkakrotnie "pompowac”. Pianki filtracyjne czysci¢
mechanicznie tak dlugo, az wyptywajgca woda bedzie klarowna.

Kompletne czyszczenie (E)

W razie potrzeby wymy¢ lub wymieni¢ media filtracyjne. Nie uzywaé zadnych chemicznych srodkéw czyszczacych.
Wytaczy¢ pompe filtra (C4), zdemontowa¢ wszystkie weze odkrecajac nakretki taczace, otworzy¢ zatrzaski zbiornika
filtra (E1), podniesé pokrywe z zestawem pianek filtracyjnych (E2) , obréci¢ jg "gtowg w dot" i odtozy¢ na miekkim
czystym podktadzie tak, aby pianki filtracyjne z pierscieniem dociskowym byty skierowane do goéry. Odkreci¢ pierscien
dociskowy z wrzeciona po poluzowaniu nakretki, $ciggna¢ pianki filtracyjne i wyptuka¢ je metodg energicznego $cis-
kania pod biezacg wodg. Bio-granulat, kamienie wulkaniczne, zbiornik, pokrywa wraz rurg siatkowg i pierscien do-
ciskowy sptuka¢ do czysta (E3). Nasung¢ pianki filtracyjne, tak aby wrzeciono byto umieszczone w wycigciu pianek
filtracyjnych. Pierécien dociskowy z prowadnicg wrzeciona oprze¢ z dotu i przymocowac¢ nakretka wkrecang na
wrzeciono. Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywac¢ z $rednica pierscienia. Uszczelke pokrywy zdjg¢ ze zbiornika i
skontrolowaé pod wzgledem uszkodzen, oczysci¢ wzgl. wymieni¢ i natozy¢ na gérne obrzeze zbiornika, pokrywe z
zestawem pianek filtracyjnych wcisng¢ na zbiornik, zamkna¢ zatrzaski (E4). Zamontowa¢ waz na wlocie filtra,
uruchomié pompe filtra (C1), przeptukac filtr ciSnieniowy, az wyptywajgca woda bedzie klarowna. Wytgczy¢ pompe
filtra (C4), usung¢ waz odptywu zanieczyszczonej wody, przykreci¢ zndw waz wyptywowy. Najpierw uruchomi¢ pompe
filtra (C1), potem wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg wiozy¢ do gniazdka (C2).

Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej

Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.

Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.

Srodki zabezpieczajace:

— Nigdy nie wolno uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej poza obudows.

— Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Wskazoéwka!
Ze wzgledu na wytgcznik bezpieczenstwa, przy zdjetej obudowie lampy ultrafioletowej lampa nie moze
zosta¢ wigczona.

& Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
[
1

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa (F)

— Zdjac¢ klape pokrywy z urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletows.

— Przekreci¢ do oporu urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (zamknigcie bagnetowe) i ostroznie wyciagna¢ z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1).

Blachowkret odkreci¢ na tyle, az szpic wkretu zanurzy si¢ w obudowie $ruby zaciskowej (2).

Srube zaciskowa odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (3).

Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym zdja¢ przez lekkie obrécenie do przodu (4).

— Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierécienia uszczelniajgcego, w razie potrzeby wymienié.
— Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka.



Wymiana lampy ultrafioletowej (F)

Wazne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z
danymi na tabliczce znamionowe;j.

Utrzymanie optymalnej skuteczno$ci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 roboc-
zogodzin.

— Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.

Zmontowa¢ urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowa (F)

— Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym wiozy¢ do oporu w gtowice urzadzenia (6).

— Pierscien uszczelniajgcy O-ring musi by¢ wcisnigty do rowka pomiedzy gtowice urzgdzenia i klosz kwarcowy.

- Srube zaciskowa dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (7).

— Dokreci¢ blachowkret (8).

— Pierscien uszczelniajgcy O-ring gtowicy urzadzenia sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymienic¢ (9).

— Ostroznie wsuna¢ gtowice urzadzenia do obudowy wywierajac lekki nacisk. Czopy na obudowie muszg si¢ wejsé do
rowkéw zamknigcia bagnetowego.

— Glowice urzadzenia z lekkim naciskiem przekreci¢ az do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

— Natozy¢ ponownie pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa.

Czyszczenie pompy filtra (G)

Wyja¢ pompe z wody, odkreci¢ stopniowang koncéwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym (oring) 12 x 4 mm (G1),
otworzy¢ zapadki obudowy filtra (G2), otworzy¢ obudowe filtra i wyja¢ pompe (G4). Odkreci¢ obudowe pompy, wyjac
wirnik (G5). Obudowe pompy, wirnik i obudowe filtra (G3) oczysci¢ czystg wodg i szczotkg. Po oczyszczeniu zmonto-
wac urzgdzenie w chronologicznie odwrotnej kolejnosci (G6-G7).

Magazynowanie/Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania
urzadzenia. Opréznic¢ filtr ciSnieniowy, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac go pod wzgledem
uszkodzen. Wyciaggna¢ wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywac¢ w miejscu nie narazonym na
dziatanie mrozu. Pompe filtra przechowywa¢ w sposob zanurzony lub napetniony woda, w miejscu nie narazonym na
dziatanie mrozu. Zanurzenie wtyczek w wodzie jest niedopuszczalne! Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne

dla dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposdb, aby nie przedostata si¢ do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare
mozliwo$ci wszystkie weze, rurociagi i przytgcza.

Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, szkto kwarcowe, media filtracyjne i wirnik to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete

gwarancja.
Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod

mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oc-
zyszczania biologicznego jest osiggana dopiero
po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm diugosci ryba
na 1 m* wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zanieczyszczona rura ze szkia kwarcowego.

Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podigczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa UV

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytacze

Sprawdzi¢ przylgcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowej.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podigczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane

Wyczysci¢ zbiornik filtracyjny/obudowe pompy
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Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranc;ji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy
koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoPress 10000/15000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZzka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoPress 10000/15000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou¢asti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat
vyhradné nasledovné:

— Pro provoz s Cistou vodou.

— Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

— Provoz pfi dodrzeni technickych Gdaju.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni€eni fas a bakterii v rybniéni vodé. Jeji zareni je také nebezpeéné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym uceldm nez je uréena.

K rozsahu dodavky patfi externi ¢erpadlo filtru PondoVario 2500 a 5 m hadice. Provoz tlakového filtru je povoleny jen
s dodavanym ¢erpadlem.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Firma PfG zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich pfedpis.
PFesto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravneé resp. v
rozporu s uréenym Gcelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecénostnich diivodi nesméji toto zarizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti k t¢émto Ukonlm zpusobila a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrZzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji jsou obsazeny na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Bezpec¢na vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.
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— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poskozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti PfG.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho souéasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé Zadné osoby!

— Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.
— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Filtr nesmi v zadném pripadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

Montaz (A)

Stupriovita hadicova hrdla odfiznéte podle pouzitého primeéru hadice (A1). Na filtru nasurite pfevle€nou hadici filtru
pres stupnovita hadicova hrdla, hadice na stupnovitd hadicova hrdla nasunout resp. natogit a zajistit hadicovymi
sponami. Vlozit plocha tésnéni do pfevlecnych matic a nasroubovat na vtok a vytok tlakového filtru (A2). Na Eerpadle
filtru nasadit resp. natocit hadici na stupriovité hadicové pouzdro, zajistit hadicovymi sponami a nasSroubovat na
pfipojovaci zavit ¢erpadla filtru (A3).

Instalace (B)

Postavte tlakovy filtr na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka. Alternativné maze byt
filtr zapustén do zemé az pfibl. 5 cm pod uzaviraci spony. Vyskovy rozdil mezi vikem a volnym mistem pro vytok smi
byt max. 2 m. Pfistroj nesmi byt vystaven pfimému slune¢nimu zafeni. Dbejte na pfistup k viku bez pfekazek, aby bylo
mozné provadét prace na zafizeni. Postavte ¢erpadlo filtru v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez
bahna, tak aby bylo zcela ponofené ve vodé maximalné 2 m pod hladinou. VySkovy rozdil mezi vytokem Cerpadla a
mistem vytoku smi byt max. 2,40 m.

Uvedeni do provozu

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistrojd, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pretlakem vody véts§im néz 0,2 bar!

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez priitoku vody!

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Nasadit sitovou zastrcku €erpadla filtru (C1) a vyckat, az se tlakovy
filtr naplni vodou. Zkontrolujte nadobu tlakového filtru a vSechny pfipojky na tésnost. Zasunout zastr¢ku pfedfadného
pristroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (C2). Nasadit kryt pfedfadného pfistroje UVC. Upozornéni: U
nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického gisticiho uginku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla
¢innost bakterii probiha az pfi teploté pouziti + 10 °C. Upozornéni: Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina
automaticky pfi pfehrati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét automaticky zapne.

Vypnuti pfistroju

Pro vypnuti pfistroju vytahnéte zastréky (C3, C4).
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Cisténi a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Nejprve se seznamte s bezpec€nostnimi pfedpisy! Kontrolujte a pravidelné ¢istéte odtok vody k jezirku. Filtraéni pénové
prvky se musi pravidelné Gistit. Vytéka-li kalna a znecisténa voda nebo se sniZuje pritok, provedte nejprve rychlé
¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni ¢isténi.

Rychlé ¢isténi (D)

Sejméte hadici z vytoku filtru odSroubovanim previe€né matice a upevnéte hadici pro odtok necistot.

Opét zapnéte Cerpadlo filtru a silné nékolikrat ,pumpujte” na drzadle pro ¢isténi. Filtrani pénové prvky se tak
mechanicky &isti, az je vytékajici voda Cira.

Kompletni ¢isténi (E)

V pfipadé potfeby filtrani média vymyjte resp. vyménte. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky. Vypnéte ¢erpadlo
filtru (C4), odstrarite vSechny hadice, odSroubovanim prevle¢nych matic, oteviete uzaviraci spony nadoby filtru (E1),
zvednéte viko s paketem filtracni pény (E2) a polozte ho hlavou na mékkou €istou podlozku tak, aby filtracni pény
lezely pfitlaénym krouzkem nahoru. Pfitlacny krouzek od$roubuijte uvolnénim matice z tahla, stahnéte filtracni pény a
silnym stlacenim je vycistéte pod tekouci vodou. Biokuli¢ky, lavovou napli, nadobu, viko s mfizkovou trubkou a
pFitlacny krouzek Cisté ostfikejte (E3). Nasadte filtracni pény tak, aby tahlo leZzelo ve vybrani filtracnich pén. Nasadte
pritlaény krouZek s vedenim tyce dolli a pfisroubujte ho matici na tahlo. MfiZzkova trubka musi kompletné lezet v
praméru krouzku. Sejméte tésnéni vika z nadoby a zkontrolujte ho na poskozeni, vycistéte ho resp. vymérite a polozte
na horni okraj nadoby, viko s paketem filtraéni pény pfitlacit na nadobu a zajistit sponami (E4). Namontovat hadici na
vstup do filtru, uvést €erpadlo filtru do provozu (C1), proplachovat tlakovy filtr, az je vytékajici voda &ira. Filtr opét
namontovat (C4) v opaéném poradi, nejprve opét uvést do provozu €erpadlo filtru (C1), pak zasunout zastréku
predradného pfistroje UVC (C2).

Vycistéte kifemenné sklo / Vymérite UVC zafivku

Pozor! Ultrafialové zareni.

Mozné nasledky: PoSkozeni o¢i nebo kuze popalenim.
Ochranna opatieni:

— Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.

— Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.
Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kiemennym sklem a UVC zafivkami.

E Upozornéni!

Z duvodu bezpecnostniho spinace nelze pfi sejmutém vodnim krytu UVC zapnout UVC zafivku.

Oteviete predradny pfistroj UVC (F)
— Sejméte kryt z pfedfadného pfistroje UVC.

— Predradny pfistroj UVC otacejte proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (bajonetovy uzaveér) a spole¢né s O-
krouzkem opatrné stahnéte z vika filtru (1).

— Samorezny Sroub povolujte do té doby, dokud je $picka Sroubu zapusténa do krytu upinacim Sroubem (2).

— OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych rucek (3).

— Kremenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem stahnéte smérem dopredu (4).

— Kremenné sklo a O-krouzek zkontrolujte na po$kozeni a pfipadné vymérite.

— Kremenné sklo zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem.

Vyména UVC zafrivky (F)

Dulezité:Pouzivejte jen zafivky, jejichZz oznaceni a udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém Stitku.

Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

— Vytahnéte a vyménte zafivku UVC.

Sestaveni UVC prediadného pfistroje (F)

— Vsadte kiemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje (6).

— O-krouzek musi byt zatlaéen do Stérbiny mezi hlavou pfistroje a kifemennym sklem.
— Upinaci Sroub utahnéte ve sméru hodinovych ruéek az na doraz (7).

— Utahnéte samorezny Sroub (8).

— O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolujte na poSkozeni a pfipadné vymérite (9).
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— Hlavu ptistroje opatrné a lehkym tlakem zasurite do pfistroje. Cepy krytu musi pfitom zabirat do drazek
bajonetového zavitu.

— Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ruéek az na doraz.

— Opét nasadte kryt pro predfadny pfistroj UVC.

Cisténi éerpadla filtru (G)

Vyjmout €erpadlo z vody, odSroubovat stupriovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12 x 4 mm z pfipojovaciho zavitu

(G1), uvolnit zaskakovaci hak krytu filtru (G2), oteviit kryt filtru a vyjmout ¢erpadlo (G4). OdSroubovat kryt ¢erpadla,

vyjmout rotor (G5). Téleso €erpadla, rotor a kryt filtru (G3) vycistéte Cistou vodou a kartd¢em. Po provedeni ¢isténi

namontujte pfistroj v opaéném poradi (G6-G7).

Ulozeni/Pfezimovani

Pri teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte tlakovy filtr a provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte na poSkozeni. Odstrarite vSechna filtraéni média a
vygistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Cerpadlo filtru skladovat ponofené nebo naplnéné a pi
teploté nad bodem mrazu. Zastréky nesmi byt zaplaveny! Misto uloZzeni musi leZzet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu
filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Soucasti podléhajici opotrebeni
Zarivka UVC, kfemenné sklo, filtraéni média a rotor jsou sou¢asti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabel.

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.

Odstranovani poruch

Porucha

P¥ic¢ina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orientacni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1
m? vody v jezirku

Filtrani média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Trubice z kfemenného skla je znecistéena

Demontovat UVC a vycistit kiemenné sklo

Zarivka UVC jiz nema vykon

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8 000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

Pipojit sitovou pripojku UVC

UVC zéfivka je defektni

Vyména UVC zafivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pFipojku elektrického proudu

UVC je prehrata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka Gerpadla neni zapojena

P¥ipojit zastréku erpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vydistit vtok do jezirka

Ucpana nadoba filtru/téleso erpadla

Vycistéte nadobu filtru/téleso cerpadla

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaru¢ni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vaéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vuéi prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoPress 10000/15000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

PondoPress 10000/15000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat
vyhradne na tieto Gcely:

— Pre prevadzku s Cistou vodou.

— Pro mechanické a biologické cistenie zahradnych jazierok

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji slizi na ni€enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

K rozsahu dodavky patri externé cerpadlo filtra PondoVario 2500 a 5 m hadica. Prevadzka tlakového filtra je povolena
len s dodavanym Eerpadliom.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Firma PfG skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpeénostnych
predpisov. Aj napriek tomu méze tento pristroj byt zdrojom nebezpec&enstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpecénostnych dévodov nesmi tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie s schopné rozpoznat' mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skoér, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch intalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahfhaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym priadom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.
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— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, in§talovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajSie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prislusnou ochranou, aby sa dali vylugit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto €innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu PfG.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

— Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Montaz (A)

Stupriovité hadicové hrdla odrezte podla pouzitého priemeru hadice (A1). Na filtri nasurite prevle¢nu hadicu filtra cez

stupriovité hadicové hrdla, hadice na stupriovité hadicové hrdla nasunut resp. natogit' a zaistit hadicovymi sponami.

Vlozit ploché tesnenia do prevle¢nych matic a naskrutkovat na vtok a vytok tlakového filtra (A2). Na cerpadle filtra

nasadit resp. nato¢it’ hadicu na stupriovité hadicové puzdro, zaistit hadicovymi sponami a naskrutkovat' na pripojovaci

zavit Cerpadia filtra (A3).

Instalacia (B)

Postavte tlakovy filter na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka. Alternativne moze

byt filter zapusteny do zeme az pribl. 5 cm pod uzatvaracie spony. Vyskovy rozdiel medzi vekom a volnym miestom

pre vytok smie byt max. 2 m. Pristroj nesmie byt’ vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu. Dbajte na pristup k veku

bez prekazok, aby bolo mozné vykonavat prace na zariadeni. Postavte ¢erpadlo filtra v jazierku pokial je to mozné

vodorovne na pevny podklad bez bahna, tak aby bolo Uplne ponorené vo vode maximalne 2 m pod hladinou. Vyskovy

rozdiel medzi vytokom Cerpadla a miestom vytoku smie byt max. 2,40 m.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napiitie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

Pozor! Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar!

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Nasadit sietovou zasuvku Cerpadla filtra (C1) a vyckat, az sa
tlakovy filter napIni vodou. Skontrolujte nadobu tlakového filtra a vSetky pripojky na tesnost. Zasunut zastréku
predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (C2). Nasadit kryt predradného pristroja UVC.
Upozornenie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj piny biologicky Gistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdfoch.
Rozsiahla €innost’ baktérii prebieha az pri teplote pouzitia + 10 °C. Upozornenie: Namontované kontrolné Cidlo teploty
vypina automaticky pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC Ziarivkou opat’ automaticky zapne.

Vypnutie pristrojov

Pre vypnutie pristrojov vytiahnite zastréky (C3, C4).
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Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtracné
penové prvky sa musia pravidelne Cistit. Pokial vyteka kalna a znecistena voda alebo sa zniZuje prietok, vykonajte
najprv rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kompletné Cistenie.

Rychle gistenie (D)

Odoberte hadici z vytoku filtra odskrutkovanim prevle€énej matice a upevnite hadicu pre odtok negistét.

Opéat zapnite ¢erpadlo filtra a silno niekolkokrat ,pumpujte” na drzadle pre Cistenie. Filtracné penové prvky sa tak
mechanicky Cistia, az je vytekajuca voda ¢ira.

Kompletné Eistenie (E)

V pripade potreby filtracné peny vymyte resp. vymerite. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vypnite ¢erpadio
filtra (C4), odstrarite vSetky hadice, odskrutkovanim prevleénych matic, otvorte uzatvaracie spony nadoby filtra (E1),
zdvihnite veko s paketom filtracnej peny (E2) a poloZte ho hlavou na méakku Cistd podlozku tak, aby filtraéné peny lezali
pritlaénym krazkom hore. Pritlaény krdZok odskrutkujte uvolnenim matice z tiahla, stiahnite filtracné peny a silnym
stlacenim ich vygistite pod te€ucou vodou. Biogulé¢ky, lavovu naplf, nadobu, veko s mriezkovou rurkou a pritlacny
kruzok Cisto vystriekajte (E3). Nasadte filtratné peny tak, aby tiahlo lezalo vo vybrani filtracnych pien. Nasadte
pritlaény krizok s vedenim ty¢e dole a priskrutkujte ho maticou na tiahlo. Mriezkova rdrka musi kompletne lezat v
priemere krazku. Odoberte tesnenie veka z nadoby a skontrolujte ho na poskodenie, vygistite ho resp. vymenite a
polozZte na horny okraj nadoby, veko s paketom filtra¢nej peny pritlait na nadobu a zaistit sponami (E4). Namontovat
hadicu na vstup do filtra, uviest ¢erpadlo filtra do prevadzky (C1), preplachovat tlakovy filter, az je vytekajuca voda
¢ira. Filter opat namontovat (C4) v opa¢nom poradi, najprv opat uviest do prevadzky ¢erpadlo filtra (C1), potom
zasunut zastréku predradného pristroja UVC (C2).

Cistenie kremigitého skla / nahradenie UVC lampy

Pozor! Ultrafialové Ziarenie.

Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spésobené popalenim.
Ochranné opatrenia:

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.
Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremicitym sklom a lampou UVC.

Upozornenie!
Z doévodu existencie bezpe€nostného vypinaca sa neda pri odstranenom vodnom telese UVC zapnut lampa
UVvC.

Otvorenie odkalovacieho UVC pristroja (F)

— Odoberte snimatelny kryt z odkalovacieho UVC pristroja.

— Otacajte odkalovaci UVC pristroj proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz (bajonetovy uzaver) a spolu
s tesniacim krdzkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1).

— Samoreznu skrutku do plechu povolte natolko, aby $pic¢ka skrutky vosla do telesa stahovacej skrutky (2).

— Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych rugiciek (3).

— Lahkym ota¢avym pohybom odtiahnite dopredu kremicité sklo s tesniacim kruzkom (4).

— Skontrolujte kremicité sklo a tesniaci krizok na poskodenia apripadne ich vymerite za nové.

— Kremicité sklo zvonku odistite vihkou handri¢kou.

Vymena UVC lampy (F)

Dolezité:Pouzivajte len Ziarivky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom Stitku.
Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

— Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Montaz odkalovacieho UVC pristroja (F)

— Kremicité sklo s tesniacim krizkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja (6).

— Tesniaci musi byt zatlateny do $trbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.
— Dotiahnite upinaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek az na doraz (7).

— Dotiahnite samoreznu skrutku do plechu (8).
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— Tesniaci kruzok na hlave pristroja skontrolujte na pooskodenia a pripadne ho vymerite za novy (9).
- Hlavu pristroja opatrne a lahkym tlakom zasurite do krytu pristroja. Capy krytu musia pritom zasahovat do drazok

bajonetového uzaveru.

— Hlavu pristroja otacajte lahkym tlakom v smere hodinovych ruci€iek az na doraz.
— Opat nasadte kryt pre odkalovaci UVC pristroj.

Cistenie ¢erpadla filtra (G)

Vybrat ¢erpadlo z vody, odskrutkovat' stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom 12 x 4 mm z pripojovacieho zavitu (G1),
uvolnit zaskakovaci hak krytu filtra (G2), otvorit kryt filtra a vybrat’ ¢erpadlo (G4). Odskrutkovat kryt Eerpadla, vybrat
rotor (G5). Teleso &erpadla, rotor a kryt filtra (G3) vycistite Cistou vodou a kefou. Po prevedeni istenia namontujte

pristroj v opaénom poradi (G6-G7).

Ulozenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskér vtedy, ked sa oakavaju mrazy, musite uviest’ zariadenie mimo
prevadzku. Vypustte tlakovy filter a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie. Odstrarite vSetky
filtratné média a vygistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Cerpadilo filtra skladovat’ ponorené
alebo naplnené a pri teplote nad bodom mrazu. Zastréky nesmu byt zaplavené! Miesto uloZzenia musi lezat’ mimo
dosah deti. Zakryte nadobui filtra tak, aby do neho nemohla vniknut’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a

pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarivka UVC, kremenné sklo, filtrané média a rotor st stgasti podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne

zaruka.
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.

Odstranenie poruch

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje aZ po
niekolkych tyzdrioch

Voda je mimoriadne znecistena

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite vodu

Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka

Orientaéna hodnota: cca 60 cm dizky ryby na 1
m3 vody v jazierku

Filtracné peny su znecistené

Vydistit filtracné média

Trubica z kremicitého skla je znecistena

Demontovat UVC a vycistit' kremicité sklo

Ziarivka UVC uz nema ziadny vykon

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8.000
hodinéch prevadzky

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena

Pripojit sietovu pripojku UVC

UVC-lampa je chybna

Vymena UVC Ziarivky

Pripojka je chybna

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu

UVC je prehriate

Po ochladeni automatické zapnutie UVC

Nevyteka Ziadna voda na vtoku do jazierka

Sietova zastréka cerpadla nie je pripojena

Pripojit zastréku erpadla do siete

Vtok do jazierka je upchaty

Vycistit’ vtok do jazierka

Filtracna nadoba/skrifia Cerpadla je upchata

Vygistit filtracn( nadobu/skrifiu Cerpadla

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predlozenie dokladu o kiipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast
nasledné Skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoPress 10000/15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

PondoPress 10000/15000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati
izklju¢no kot sledi:

— Za delo s Cisto vodo.

— Za mehansko in biolosko ¢i§€enje vrtnih ribnikov

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih od-
merkih nevarno za oéi in koZo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge
namene.

K obsegu dobave spada zunanja filtrirna érpalka PondoVario 2500 in 5 m cevi. Tla¢ni filter sme delovati samo skupaj s
priloZzeno ¢rpalko.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Podjetje PfG je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehniénimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupo$tevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajSi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri¢ujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

- Ce imate kakrsnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).
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— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

— Prikljuéne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢éna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vtiCem zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vse napeljave zascitite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.

— Nikoli ne odprite ohisja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena PfG servisna sluzba.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poskodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

— Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

— |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Montaza (A)

Stopenjske cevne nastavke odzagajte glede na uporabljeni premer cevi (A1). Prekrivne matice na filtru potisnite preko

stopenjskih cevnih nastavkov in cevi potisnite na stopenjske cevne nastavke oziroma jih namestite z obracanjem ter

zavarujte s cevnimi objemkami. Plo$cata tesnila vstavite v prekrivne matice in jih privijte na vstopu in izstopu iz

tlacnega filtra (A2). Na ¢rpalki filtra natisnite cev na stopenjski cevni nastavek oz. jo namestite z obracanjem, zavarujte

s cevnimi objemkami in privijte na priklju¢ni navoj ¢rpalke filtra (A3).

Postavitev (B)

Tlaéni filter postavite na trdno in ravno podlago vsaj 2 m stran od roba ribnika tako, da ga voda ne more poplaviti.
Alternativno je filter mogoce zakopati tudi pribl. 5 cm pod zaporno komoro v zemljo. ViSinska razlika med pokrovom in
izto€nim mestom sme zna$ati maks. 2 m. Aparat ne sme biti izpostavljen neposrednim sonénim zarkom. Pazite, da bo
dostop do pokrova nemoten, da bi lahko opravljali dela na aparatu. Crpalko filtra v ribniku postavite na &m bolj vodora-
vno, trdno podlago, kjer naj ne bo mulja ali blata. Popolnoma mora biti prekrita z vodo, vendar sme biti names¢ena
najve¢ 2 m pod vodno gladino. ViSinska razlika med iztokom &rpalke in izto€nim mestom lahko znaSa najve¢ 2,40 m.

Zagon
A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so name$¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti€ iz naprave.

& Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vedjim od 0,2 bara!

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka!

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Vstavite omrezni vtic filtrske ¢rpalke (C1) in po¢akajte, dokler se tlac¢ni filter ne
napolni z vodo. Preverite tesnost posode tla¢nega filtra in vseh prikljuckov. Vstavite vti€¢ UVC predhodne Cistilne
naprave, pri tem modra kontrolna lucka sveti (C2). Nataknite pokrov UVC predhodne Cistilne naprave. Napotek: Po
novi instalaciji doseZe aparat svojo popolno bioloSko zmogljivost ¢i¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje
bakterij se zacne Sele od temperature vode +10 °C dalje. Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju
avtomati€no izklopi UVC-zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomati¢no priklopi nazaj.

Izklop naprave

Za izklop naprav izvlecite omrezni vti¢ (C3, C4).
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Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne pene je treba redno

Cistiti. Ce izteka motna ali umazana voda oziroma se preto¢na koli¢ina manj$a, opravite postopek hitrega ¢is€enja. Ce
to ne zado$¢a, opravite postopek celotnega ¢iS¢enja.

Postopek hitrega ¢iS¢enja (D)
Z zasukom prekrivne matice odstranite cev iz iztoka filtra in pritrdite odto€no cev za umazano vodo.

Ponovno vkljuéite Erpalko filtra in mo€no povlecite za ro¢aj za ¢iS€enje in veckrat »&rpajte,. Filtrirne pene se tako
mehansko Cistijo, dokler ne izteka Cista voda.

Postopek celotnega ¢iscenja (E)

Ce je treba, izperite filtrirne viozke oz. jih zamenjajte. Ne smete uporabljati kemicnih &istil. Izkljugite &rpalko filtra (C4), z
zasukom prekrivnih matic odstranite vse cevi, odprite zaporne komore posode filtra (E1), privzdignite pokrov s paketom
filtrirne pene (E2) in ga z gornjo stranjo navzdol polozite na mehko podlago tako, da so filtrirne pene s pritisnim obro-
&em obrnjene navzgor. Pritisni obro¢ odvijte tako, da popustite matico z vle€nega droga, nato izvlecite filtrirne pene in
jih z moénim stiskanjem pod tekoco vodo oéistite. Bio-zoge, kamenéke lave, posodo, pokrov z mrezasto cevjo in
pritisnim obro¢em obrizgajte tako, da so ¢isti (E3). Namestite filtririne pene tako, da vle€ni drog naseda v izrez v
filtrirnih penah. Pritisni obro€ z vodilom droga postavite tako, da je obrnjen navzdol in ga z matico privijte na vlecni
drog. Mrezasta cev mora popolnoma nalegati na notranji premer obro¢a. Tesnilo pokrova snemite s posode in ga
preverite glede poSkodb, ocistite 0z. zamenjajte ter poloZite na gornji rob posode. Pokrov s paketom filtrirne pene
natisnite na posodo. Zaporne komore naj se zaskocijo (E4). Cev namestite na vstopno mesto na filtru, poZenite ¢rpalko
filtra (C1) in izperite tlacni filter tako, da izteka Cista voda. Izkljucite ¢rpalko filtra (C4), odstranite odto¢no cev za
umazano vodo in ponovno privijte izstopno cev. Najprej ponovno pozZenite ¢rpalko filtra (C1), nato vtaknite omrezni vti¢
UVC predhodne ¢istilne naprave (C2).

Ocistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC zarnico

A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: Poskodbe odi ali koze zaradi opeklin.
Zascitni ukrepi:
— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

Q Pozor! Krhko steklo.
Mozne posledice: Poskodba na rokah pri rezanju.
Zas¢itni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.

Navodilo!
m Zaradi varnostnega stikala se lahko zgodi, da se pri jemanju iz UVC vodnega ohisja UVC svetilka ne vklopi.

Odpiranje UVC predhodne ¢istilne naprave (F)

— Snemite pokrov UVC predhodne ¢istilne naprave.

— UVC predhodno ¢istilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter
skupaj z O-obro¢em previdno izvlecite iz pokrova filtra (1).

— Plocevinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohisje privojnega vijaka (2).

— Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3).

— Kremenovo steklo z O-obro¢em snemite z rahlim vrtenjem (4).

— Kremenovo steklo in O-obro¢ preverite na poskodbe in po potrebi zamenjajte.

— Kvaréno steklo z zunanje strani ocistite z vlazno krpo.

Zamenjajte UVC zarnico (F)

Pomembno:Uporabljajo se lahko samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC Zarnico zamenijati po priblizno 8.000 obratovalnih urah.

— lzvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.

Sestavite UVC predhodno ¢istilno napravo(F)

— Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejitve (6).

— O-obro¢ je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.
— Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoce (7).

— Pritegnite plocevinski vijak (8).
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— O-obro¢ na glavi naprave preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte (9).

— Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohije. Zati¢i ohi$ja morajo pri tem nalegati v utore
bajonetnega zaklepa.

— Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve.

— Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno ¢istilno napravo.

Ciséenje &rpalke filtra (G)

Crpalko vzemite iz vode, stopenjski cevni nastavek z o-obrodem odvijte z 12 x 4 mm prikljuénega navoja (G1), sprozite
zaskogni kavelj ohisja filtra (G2), ohi$je odprite in vzemite ¢rpalko (G4). Odvijte ohije ¢rpalke in snemite tekalno kolo
(G5). Ohisje ¢rpalke, tekalno kolo in ohisje filtra (G3) ocistite s Cisto vodo in krtaco. Po kon¢anem ¢is€enju sestavite
aparat nazaj v obratnem vrstnem redu (G6-G7).

Skladiséenje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Izpraznite tlacni
filter, ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poskodovano. Odstranite vse filtrirne vstavke, jih o€istite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Crpalko filtra shranjujte potopljeno ali napolnjeno z vodo ter za$giteno pred zmrzovan-
jem. Vti¢i ne smejo biti potopljeni v vodo! Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte
tako, da vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo
UVC Zzarnica, kremenovo steklo, filtrirni vioZki in rotor se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.
Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

L]

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Resitev
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva Aparat $e ne deluje dolgo Popolna bioloSka zmogljivost ¢is¢enja se
doseze Sele po nekaj tednih
Voda je iziemno umazana Iz ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte
vodo
Stalez rib in Zivali previsok Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m° ribnike vode
Filtrirna sredstva so umazana Ocistite filtrire vioZzke
Cev iz kremenovega stekla je umazana Demontirajte UVC in odistite kremenovo steklo
UVC-zarnica nima ve¢ modi Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000
delovnih urah
Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti Omrezni vtic UVC ni prikljucen Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti¢nico
UVC svetilka je pokvarjena Zamenjajte UVC-Zarnico
Priklju¢ek pokvarjen Preverite elektricni prikljuc¢ek
UVC pregreto Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno
vklopi
1z ribniSkega dotoka ne prihaja voda Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen Prikljucite omreZni vti¢ ¢rpalke
Ribniski dotok je zamasen Ocistite dotok ribnika
Filtrirna posoda/ohisje Erpalke zamaseno Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoPress 10000/15000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opcéeg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

PondoPress 10000/15000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo
upotrebljavati na sljedeci nacin:

— Zarad s Cistom vodom.

— Za mehanicko i biolo$ko ¢i§¢enje vrtnih jezeraca

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svijetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zraéenje je i u manjim dozama
opasno za o€i i kozu. UVC svjetilika ne smije se nikada koristiti u o§te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

U opseg isporuke spadaju i jedna vanjska filtarska pumpa PondoVario 2500 te crijevo od 5 m. Uporaba tlacnog filtra
dopustena je samo s isporuéenom pumpom.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Tvrtka PfG pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa
ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

|1z sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,
da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuditi iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektri€ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane struénjaka.

— Osoba vazi kao stru€njak za elektriCne instalacije, kada je na osnovi struéne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se stru¢njaku za elektri¢ne instalacije.

— Priklju¢ivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plocici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zastiéen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje
(zasticene od Strcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.
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— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu utinicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili ku¢istu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

— Postavite sve vodove zasti¢eno, tako da su o$teZenja isklju¢ena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuéiste uredaja ili pripadajuéih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upuceni ovim uputama.

— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikad nemojte poduzimati tehni€ke promjene na uredaju.

Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni PfG servisi za kupce.

— Priklju€ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$te¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Uredaj, prikljucci, i utiénice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

— Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Montage (A)

Prilagodne prikljucke crijeva odsijecite sukladno promjeru koristenog crijeva (A1). Na filtru prevucite naticne matice

preko prilagodnih priklju¢aka, nagurajte odnosno navijte crijeva na prilagodni prikljucak te pri€vrstite stezaljkom za

crijeva. Postavite plo$na brtvila u naticne matice te ih navijte na dovod i odvod tla¢nog filtra (A2). Nagurajte odnosno

navijte crijevo na prilagodni prikljucak filtarske pumpe, pricvrstite stezaljkama za crijeva te navijte na priklju¢ni navoj

filtarske pumpe (A3).

Postavljanje (B)

Tlaéni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na €vstoj i ravnoj podlozi i bude zastiéen od prepla-

vljivanja. Alternativno se filtar moze ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo. Visinska razlika izmedu zaklopca i

slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2 m. Uredaj ne smije biti izloZen izravnom djelovanju sunéevih zraka. Omogu-

¢ite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po mogucno-

sti vodoravno na ¢évrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekrivena vodom te da se nalazi najvise 2 m

ispod povrsine vode. Visinska razlika izmedu ispusta pumpe i slobodnog ispusta smije iznositi najvise 2,40 m.

Pustanje u rad

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.

A Pozor! Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode veéem od 0,2 bara!

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prikljugite strujni utika¢ filtarske pumpe (C1) i pricekajte da se tlacni filtar
napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost spremnika tla¢nog filtra i svih priklju¢aka. Prikljugite strujni utika¢ UVC-uredaja za
prethodno proci§¢avanje. Svijetli plava kontrolna Zaruljica (C2). Nataknite pokrivnu kapicu UVC-uredaja za prethodno
proci§¢avanje. Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun bioloski u¢inak ¢€iS¢enja tek nakon nekoliko
tiedana. Opsezna bakterijska aktivnost dostize se tek pri radnoj temperaturi od 10 °C. Ugraden kontrolnik temperature
automatski iskljuc¢uje UVC-zarulju u sluc¢aju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-zarulja se automatski ponovo
ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

Za iskljucivanje uredaja izvucite strujne utikace (C3, C4).
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Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera. Pjenasti filtre treba
redovito Cistiti. Izlazi li mutna ili prijava voda ili ako se smanji proto¢na koli¢ina, najprije treba provesti brzo ¢is¢enje.
Ukoliko to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno ¢iscenje.

Brzo ciS¢enje (D)

Odvijanjem nati¢nih matica otklonite crijevo s filtarskog izlaza te pri€vrstite crijevo za odvod prijavstine.

Ponovo ukljugite filtarsku pumpu, snazno povucite ru¢ku za ¢iS¢enje i vise puta "pumpaijte”. Time se pjenasti filtri
mehanicki Ciste sve dok voda koja istjeCe ne postane bistra.

Kompletno ¢iséenje (E)

Po potrebi isperite ili zamijenite filtarske medije. Nemojte koristiti kemijska sredstva za ciS¢enje. Iskljucite filtarsku
pumpu (C4), odvijanjem nati¢nih matica otklonite sva crijeva, otvorite bravice filtarskog spremnika (E1), odignite zaklo-
pac s kompletom pjenastih filtara (E2) te ga postavite naglavce na neku mekanu i €istu podlogu, tako da pjenasti filtri
leZe sa steznim prstenom prema gore. Otpustanjem matice sa zatezne Sipke odvijte stezni prsten, svucite pjenaste
filtre te ih uz snazno pritiskanje ocistite u tekucoj vodi. Prskanjem odistite bioballs, lava kamen, posudu, zaklopac s
reSetkastom cijevi i stezni prsten (E3). Nagurajte pjenaste filtre, tako da zatezna Sipka lezi u njihovom utoru. Nataknite
stezni prsten s vodilicom prema dolje te ga pri€vrstite maticom na zateznu Sipku. ReSetkasta se cijev mora u cjelosti
nalaziti unutar prstena. Skinite brtvilo zaklopca s posude, te provjerite da nije oSteceno, ocistite ga odnosno zamijenite
novim te ga poloZite na gornji rub posude. Potom zaklopac s kompletom pjenastih filtara pritisnite na posudu. Nakon
toga zakvacite bravice (E4). Montirajte crijevo na ulaz filtra, ukljucite filtarsku pumpu (C1), isperite tlacni filtar tako da
voda koja istjeCe postane bistra. Iskljucite filtarsku pumpu (C4), uklonite crijevo za odvod prljavstine, ponovo navijte
odvodno crijevo pa najprije opet ukljucite filtarsku pumpu (C1), a tek potom utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za
prethodno proci§éavanje (C2).

Ocistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-zarulju

Pozor! Ultravioletno zracenje.

Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZze putem spaljivanja.
Mjere zastite:

— UVC-svjetiliku nikada koristiti izvan ku¢ista.

— UVC-svijetiljku nikada koristiti u o$te¢enom kucistu.

Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Moguc¢nost posjekotina na rukama.
Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svijetiljkom.

m Napomena!

Radi sigurnosne sklopke kod izgradenog UVC-kucista UVC-svjetilika se ne moze ukljuéiti.

Ciséenje UVC-uredaja za prethodno progiséavanje (F)

— Skinite poklopac sa UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje.

— UVC-uredaj okrecite suprotno od smjera kazaljke na satu do grani¢nika (bajunetni zatvarac) i zajedno s O-prstenom
pazljivo skinite s poklopca filtra (1).

— Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upusten u kuéiste steznog vijka(2).

— Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smijera kazaljke na satu (3).

— Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed (4).

— Kvarcno staklo s O-prstenom provijerite da slu¢ajno nije o$tec¢eno i po potrebi zamijenite.

— Kvarcno staklo s vanjske strane ocistite viaznom krpom.

Zamjena UVC-zarulje (F)

Vazno: Smiju se koristiti samo Zarulje Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici.

Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada.

— lzvucite i zamijenite UVC Zarulju.

UVC-uredaj ponovno sastavite (F)

— Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uredaja sve do grani¢nika (6).
— O-prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

— Stezni vijak Evrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do grani¢nika (7).

— Zategnite limeni vijak (8).
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— O-prsten na glavi uredaja provjerite da slu¢ajno nije oSteéen, te po potrebi zamijenite (9).
— Glavu uredaja uz lagani pritisak pazljivo ugurajte u kuciste. Izbocine kuéista moraju zahvaéati u Zlijebove

bajunetskog zatvaraca.

— Glavu uredaja uz lagano pritiskanje okrecite do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

— Ponovo nataknite poklopac UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje.

Ciséenje filtarske pumpe (G)

Izvadite pumpu iz vode, odvijte prilagodni priklju¢ak s O-prstenom 12 x 4 mm s prikljuénog navoja (G1), otkvacite

uklopnu kuku kugista filtra (G2), otvorite kuciste filtra i izvadite pumpu (G4). Odvijte ku¢iste pumpe i izvadite radno kolo
(G5). Kuciste pumpe, radno kolo i kuciste filtra (G3) operite u €istoj vodi i oribajte cetkom. Uredaj se nakon obavljenog
¢iSéenja montira obrnutim redoslijedom (G6-G7).

Skladistenje/spremanje preko zime
Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate isklju€iti uredaj. Tlacni filtar iskljucite,
temeljito ocistite i provjerite da nije o$te¢en. Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom
mjestu zasticenom od mraza. Filtarska se pumpa mora skladistiti uronjena ili napunjena na mjestu zasti¢enom od
mraza. Utikaci ne smiju biti potopljeni! Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte
tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica. Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

UVC-zarulja, kvarcno staklo, filtarski mediji i radno kolo su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Uklonite UVC-svijetiliku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Uklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj nije dovoljno uginkovit

Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Potpun biolo$ki u¢inak ¢iS¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tiedana

Voda je izuzetno prljava

Odstranite iz vode alge i liS¢e, zamijenite vodu.

Ima previ$e riba i drugih Zivotinja

Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm duzine ribe
na 1 m® vode u jezercu

Pjenasti filtri su zaprljani

Ocistite filtarske medije.

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.

Demontirajte UVC i oGistite kvarcno staklo

UVC-Zarulja viSe nema snage

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000
sata rada

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja

UVC-Zarulja je neispravna

Zamijenite UVC-Zarulju.

Priklju¢ak je neispravan

Provijerite elektri¢ni priklju¢ak

UVC je pregrijan

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaCeplien

Ocistite ulaz jezerske vode

Zacepljeno kuciste filtra/kuciste pumpe

Ocistite kuciste filtra/kuciSte pumpe

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo€avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja trosko-
va montaze. PfG ne odgovara za o$te¢enja nastala pri transportu. Takva se oste¢enja odmah moraju prijaviti prijevo-
zniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo
jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoPress 10000/15000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugim si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatji.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoPress 10000/15000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de
livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru utilizarea cu apa curata.

— Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia
acesteia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

La livrare sunt incluse o pompa de filtrare externa, PondoVario 2500, si 5 m de furtun. Filtrul sub presiune poate fi
utilizat numai cu pompa livrata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Firma PfG a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipuldrii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care ii sunt
incredintate. Lucrarile efectuate n calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispoziiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.
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— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru in instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate PfG.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

— Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Montarea (A)

Taiati, cu ajutorul unui ferastrau, stuturile in trepte pentru furtun, in conformitate si diametrul furtunurilor utilizate (A1).
impingeti piulitele olandeze pe stuturile in trepte de la filtru, introduceti furtunurile pe stuturi si asigurati-le prin coliere.
Plasati, la admisia si la evacuarea filtrului (A2), garniturile plate in piulitele olandeze si ingurubati-le. Introduceti, re-
spectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte de la pompa filtrului, asigurati-l cu un colier si ingurubati-l pe filetul de racord
al pompei (A3).

Amplasarea (B)

Amplasati filtrul in siguranta fata de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o suprafata rigida
si plana. Alternativ, filtrul poate fi introdus n sol, pana la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de inchidere. Diferenta de
fnaltime Tntre capac si punctul liber de refulare trebuie sa fie de max. 2 m. Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale
soarelui. Acordati atentie existentei unui acces nerestrictionat la capac, pentru a fi posibila efectuarea de lucrari la
aparat. Amplasati pompa in iaz, pe céat posibil orizontal, pe o suprafata solida, fara namol, astfel incat aceasta sa fie
acoperita complet de apa si la maximum 2 m sub nivelul apei. Diferenta de inaltime intre refularea pompei si punctul
liber de refulare trebuie sé fie de max. 2,40 m.

Punerea in functiune

& Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din prizé stecarele tuturor aparatelor care se afld in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

A Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar!

Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul fara a fi conectat la un circuit de apa !

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind securitatea ! Introduceti in priz4 fisa de alimentare a pompei filtrului (C1)
si asteptati pana cand filtrul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea vasului filtrului sub presiune si a tuturor
racordurilor. Introduceti in priza fisa de alimentare a aparatului de limpezire cu ultraviolete, lampa albastra de control
se aprinde (C2). Montati capacul aparatului de limpezire cu raze ultraviolete. Indicatie: La prima instalare, aparatul
ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare. O activitate extinsa a bacteriilor are loc
numai peste o temperaturé a apei de + 10 °C. Indicatie: in cazul supraincalzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a
temperaturii deconecteaza automat lampa cu radiatii ultraviolete; dupa racire, lampa este automat repusa in functiune.
Oprirea aparatelor

Pentru oprirea aparatelor scoateti fisa de alimentare din priza (C3, C4).
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— TInainte de a atinge apa, scoatetj intotdeauna din priz stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind securitatea! Controlati si curétati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Spumele de filtrare trebuie curatate la intervale regulate. Daca este evacuata apa tulbure sau murdara
sau dacd se constata o scadere a debitului, efectuati mai intai o curatare rapida. In cazul in care aceasta nu este
suficienta, efectuati o curatare completa.

Curatarea rapida (D)
Indepartati furtunul de la evacuare prin desurubarea piulitei olandeze si fixati un furtun pentru evacuarea impuritatilor.

Reporniti pompa filtrului, trageti cu putere de manerul pentru curatare si ,pompati” de mai multe ori. Astfel, spumele de
filtrare sunt curatate mecanic, iar aceasta procedura trebuie continuata pana cand apa de evacuare este limpede.

Curatarea completa (E)

n caz ca este necesar spalatj, respectiv inlocuiti mediile de filtrare. Nu utilizati agenti chmici de curatare. Opriti pompa
filtrului (C4), indepartati toate furtunurile prin desurubarea piulitelor olandeze, deschideti clemele vasului filtrului (E1),
ridicati capacul cu pachetul spumei de filtrare (E2) si asezati-I cu capul pe o suprafatd moale si curata, cu spumele de
filtrare si cu inelul de presiune in sus. Desurubati inelul de presiune, prin indepartarea piulitelor de pe tija de actionare,
indepartati spumele de filtrare si curatati-le prin presare puternica sub jet de apa. Curatati prin stropire sferele biologi-
ce, rocile vulcanice, vasul, capacul cu grilajul cilindric si inelul de presiune (E3). Montati spumele filtrante astfel incat
tija de actionare sa se afle in degajarea spumelor. Plasati inelul de presiune cu ghidajul tijei in jos si strangeti-I cu
piulita, pe tija. Grilajul cilindric trebuie s fie complet introdus n diametrul inelului. Indepartati garnitura capacului de pe
vas si verificati-o, curatati-o, iar daca este cazul inlocuiti-o si pozitionati-o pe marginea superioara a vasului, presati pe
vas capacul cu pachetul spumelor filtrante, inchideti clemele (E4). Montati furtunul la admisia filtrului, puneti in functiu-
ne pompa filtrului (C1) si spalati filtrul pana cand apa evacuata este limpede. Opriti pompa filtrului (C4), indepartati
furtunul pentru evacuarea impuritatilor, montati din nou furtunul de evacuare, repuneti in functiune pompa (C1) si apoi
conectati fisa de alimentare a aparatului de limpezire UVC (C2).

Curatarea sticlei de cuart / inlocuiti lampa cu ultraviolete

Atentie! Radiatie ultravioleta.

Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.

Masuri de protectie:

— Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.

— Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin taierea mainilor.
Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.

Indicatie!
m Cu ajutorul unui intrerupator de siguranta, in situatia in care carcasa lampii cu ultraviolete este demontata nu
poate fi pornita lampa cu ultraviolete.

Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete (F)

— Demontati capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

— Rotiti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor (inchidere cu
baionetd) si demontati-I cu atentie din capacul filtrului impreuna cu o-ringul (1).

— Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere (2).

— Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic (3).

— Deplasati catre fata sticla de cuart cu o-ringul cu o usoara miscare de rotatie (4).

— Verificati sticla de cuart si o-ringul pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti-le.

— Sticla de cuart se curata din afara, cu o carpa umeda.

Inlocuirea lampii UVC (F)

Important: Pot fi utilizate numai Iampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.

Pentru o operatie de filtrare optima inlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.

— Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Montati echipamentul de curatare preliminara cu raze ultraviolete (F)
— Montatj sticla de cuart cu o-ringul pana la opritor in capul echipamentului (6).
— Garnitura trebuie sa fie presat[ in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.
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— Strangeti surubul de tabla in directia acelor de ceasornic pana la opritor (7).

— Strangeti surubul de tabla (8).

— Verificati o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti (9).

— Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apasare usoara, in carcasa. Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta.

— Rotiti capul aparatului, apasandu-I usor, in sensul acelor de ceasornic, pana la limita.

— Remontati pe pozitie capacul pentru aparatul de limpezire UVC.

Curatarea pompei filtrului (G)

Scoateti pompa din apa, desurubati stutul in trepte pentru furtun cu oringul 12 x 4 mm de pe filetul de racordare (G1),
actionati carligul de fixare al carcasei filtrului (G2), deschideti carcasa filtrului si extrageti pompa (G4). Rotiti carcasa
pompei si extrageti rotorul (G5). Curatati carcasa pompei, rotorul si carcasa filtrului (G3) cu apa curata si o perie. Dupa
curatare, montati aparatul in ordinea inversa demontarii (G6 — G7).

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din fun-
ctiune aparatul. Golitj filtrul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni. indepértati si curatati
toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet. Depozitati pompa filtrului imersata sau plina si ferita
de inghet. Nu este permisa inundarea figelor de alimentare! Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.
Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conductele si
racordurile pe cat este posibil.

Consumabile

Lampa UVC, sticla de cuart, mediile filtrante si rotorul sunt consumabile si nu fac obiectul garantiei.

indepartarea deseurilor

hid

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
cablului.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

Inliturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator Aparatul nu este de mult timp in functiune Puterea completa de curéatare biologica este

atinsa abia dupa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara Indepaértati algele si frunzele din iaz, inlocuiti

apa

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea
pestilor la 1 m3 apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare Curatati mediile filtrante

Tubul din sticla de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa cu raze ultraviolete numai are putere

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare

Indicatia l&mpii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa cu ultraviolete este defecta

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete

Conexiunea electrica defecta

Verificati conexiunea electrica

Lampa cu ultraviolete se supraincélzeste

Dupa récire, lampa cu ultraviolete porneste
automat

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curatati refularea la iaz

Recipientul de filtrare/carcasa de pompare

Curéatarea recipientului de filtrare/carcasei de

infundata pompare

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii
garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoa Ha opuUrMHaNHOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

MHCTpyKUMM KbM HacToAILLOTO yNMbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogykta PondoPress 10000/15000 Bvie HanpaBuxTe o6bp nsbop.

Mpeau MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHAMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Bevuku paboTtu
o ¥ ¢ To3u ype[, TpsibBa Aia ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3BaiiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBMHOTO 1 6e30nacHo Non3BaHe.

pnxnMBO cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. MNpy cMsiHa Ha cobCcTBeHWKa, MOnsl, NpeaaiiTe U pbKOBOACTBOTO.

CvumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CuvmBonuTe, M3Non3BaHn B YNbTBaHETO 3a ynoTpeﬁa, umaTt CnefHoTOo 3HaYeHue:

OnacHocT oT HapaHsABaHe C OnacHO eJiIeKTPU4eCKO HanpexeHue
CumBoOnbT YKa3Ba npska onacHOCT, nocrneanuuuTe OT KOATO MoraTt aa 6baar CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA, ako
He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEpKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6LY M3TOYHUK Ha OMacHOCT
CMMBOSTLT yka3sa Npsika ONacHOCT, MOCTeANLMTE OT KOSTO MoraT Aa GbaaT CMBbPT UMM TEXKU HapaHsBaHWS, ako
He 6baT B3eTU CLOTBETHUTE MEpKU.

m BaxHo yka3aHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnnoaTmpaHe.

YnoTtpe6a no npegHa3HavyeHue

PondoPress 10000/15000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanm YacTu OT JocTaBkaTa creisa Aa ce
M3MOoN3BaT Mo CreAHUS HAaunH:

— YpenobT ce U3nonsea c YncTa Boaa.

— 3a MexaHW4HO 1 BUOMOMMYHO MOYMCTBaHE Ha rpaauHCKY esepa.

— Ekcnnoatauus npu cna3saHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

MoHTupaHaTa B ypeaa ynTpaB1MoneToBa namna Cryxu 3a yMbpTBsiBaHe Ha Bogopacny u 6aktepum BbB BogaTa Ha
e3epoTo. ToBa MbYeHVE 1 B Marika A03MPOBKa € BpedHo 3a ounTe u koxxata. UVC-namnata Hukora He 6uBa fa ce
13ron3ea, nocTaBeHa B feeKTeH KOpryc U U3BBH CBOSI KOPMYC UK 3a APyt Lienu.

B o6ema Ha focTaBkaTa ca BKIUYeHU BbHLLHATa chunTpurpatia nomna PondoVario 2500, kakTo 1 5 M Mapkyy.
Exkcnnoarauusita Ha MHeBMaTUYHUA (DUNTHP € paspeLlieHa camo C BKoYeHaTa B JocTaBkaTa nomna.

3a ypena ca BanuaHu crieHUTe orpaHnyeHnst:

— Hwkora He nsnonseanTte Apyrv TEHYHOCTH OCBEH BOAA.

— Hukora He nsnonseaiTe ypeaa 6e3 Boga.

— He usnonssaiTte ypeaa 3a NpousBoACTBEHU UM MPOMULLINIEHN LEMW.

— He nsnonseaiite ypeaa 3aefHo ¢ XMMUKanW, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NIECHO 3ananvmMim Uv B3pUBOOMNAaCcHU BeLLecTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

®dupmata PfG e koHCTpympana To3v ypes cnopes akTyanHoTO HUBO Ha TEXHWUYECKO pa3BuTHE 1 CbLUeCTBYBaLLUTE
npeanvcaHuns 3a 6esonacHocT. Bbnpekn ToBa OT TO3W ypea MoXe Aa Bb3HWKHE PUCK 3a XopaTa U MmaTepuanHuTe
LIeHHOCTW, aKo Ce 13Mos3Ba He Mo NpefHasHa4YeHne UM HempaBWITHO UM aKo He ce CbbnogaBaTt MHCTPYKUUUTE 3a
6e3onacHocT.

OT cboGpaxeHUsi 3a CUTYPHOCT TO3U ypes He MOXe Aja ce M3Non3Ba oT Aelia U Mnaaexu nop 16 roauHu, kakTo n
OT N1La, KOUTO He MoraT Aia Pa3no3HaAT eBEeHTyarlHM PUCKOBE UIN KOUTO He ca 3ano3HaTh C HaCTOALLOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpeba. [leuata Aa 6bAaT noa KOHTpon, 3a Aa ce ybeauTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopoaeHn oT KOMBMHaLMATA MeXAy BoAa U eNeKTPUYecTBO

— KombuHauusiTa oT BOfa 1 eNeKTpuyecTBO MOXe Aa AOBEAE MPU HENPaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3axXpaHBaHETO Unv npu
HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa 40 Cepro3HN HapaHsBaHWsSt OT TOKOB yaap.

— [Mpeau aa 6bpKaTe BbB BoAATa BMHAr U3KMOYBANTE OT HaNpeXeHne BCUYKWA Hammpallm ce BbB BofaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeAnncaHusTa

— EnektpuyeckuTe nHcTanaumm Tpsibsa fa oTroBapsAT Ha HaLMOHanHUTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe u morat fa ce
npaBsAT camo OT CneLmanuapaH enexkTpo nepcoHan.

— [apeHo nuLe ce cunTa 3a CNeLManucT no enekTpo, ako e kBanuguLMpaHo 1 ymbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodpecrioHanHo obpasoBaHu1e, NO3HaHUA 1 ONWT Aa OLieHsIBa U U3BBLPLUBA BbarnoxeHaTta My pabota. Pabotara kato
CcrneLmanucT no enekTpo obxsalla CbLLO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTY U Cra3BaHeTo Ha AeicTBalumTe
PervioHanHu v HaLuMoHanHu cTaHaapTw, NPeAnmncaHns n pasnopeaom.

— [Mpu BBNpOCK 1 Npobnemu ce obpBLLANTE KbM eNeKTPOCneLmanmcT.

— CBbp3BaHeTO Ha ypeaa e pa3peLleH caMo Toraea, korato efnlekTpuieckuTe AaHHK Ha ypeda u TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagart. [laHHuTe 3a ypeda ce HaMypaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa unm Bbpxy onakoBkaTa, Unv B
HaCTOSALLETO PbKOBOACTBO.
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— YpenbT TpsibBa Aa e 06e30naceH ChbC 3aLUMTHO CbOPBXEHNE 3a TOK Ha yTeuKa C HOMMHAMNeH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

— Yabnmxasalum Kabenu 1 TOKOBM pasnpeaenureny (Hanp. MHOrorHe3oBmM KOHTaKTV) TpsibBa Ja ca noaxoasaLum 3a
13Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT NPBLCKW BOAA).

— BesonacHoTo pa3scTosiHue Ha ypeda [o BogaTa TpsibBa a e Hal-mMarnko 2 M.

— 3axpaHBalLmMTe NPOBOAHULIM 3a BPb3Ka C eflekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Aa ca C No-mMarnko ceveHne oT ryMeHuTe
MapKy4u ¢ kpaTko o6o3HaveHne HO5RN-F. Yabmxutenute Tpsabsa ga ceotBetcTeat Ha DIN VDE 0620.

— 3alumTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHUS.

— CebpxeTe ypeda camo KbM MHCTanNMpaH criopes NpeanvMcaHnaTa KOHTaKT.

Be3sonacHa pa6oTa

— [Mpu pedekTeH NPoBOAHVK Unu AedekTeH kopnyc ypedbT He GvBa Aa ce U3non3ea.

— He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kaben.

— TMonoxeTe BCUYKM NPOBOAHULM ChC 3aLLMTa, Taka Ye Aa ca U3KIIYEHW NOBPEeXaaHUs 1 HAKOM fia He Moxe Aa nagHe
BbpXY THX.

— Hukora He oTBapsiiiTe koprnyca Ha ypea Unu Ha npuHaanexaLuute My 4acTu, ako ToBa He Ce U3UCKBA U3PUYHO B
yMbTBaHETO.

— W3anonsBaiiTe caMo OpuUrMHanH1 pe3epBHU HYacTy M OPUTHAIHW akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaTE TEXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

— Bwbanarante pemoHTUTE Camo Ha oTopuaunpaHmu cepeusmn PfG.

— Csbp3BalLuMTe NPOBOAHULIM He MoraT fa ce cMeHsIT. [pu noBpeaeH NPOBOAHWK YpeabT pecrl. KOMMoHeHTaTa Tpsbea
[la ce OTCTPaHAT KaTo OTNagbK.

— Ekcnnoatuparite ypega camo, ako BbB Boaata HaMa xopa!

— YpenbT, BPBL3KUTE U LLENCENNUTE He Ca BOJOHENPOMYCKUBM 1 He TpsibBa Aa ce nonaraT pecr. MOHTVPAT BbB BoAaTa.

— lMopabpxaiiTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLEeNncen CyXu.
PUNTLPBT He TPsIOBa Aa NpenvBa B HUKAKbB Cryyait. ViMa puck Ja usnpasHuTe e3epoTo HambIIHO.

MoHTax (A)

OTpe)KeTe C HOXXOBKa CTeneHHnTe HaKpaVIHMLI,VI 3a CBbp3BaHe Ha MapKy4a B 3aBUCUMOCT OT AnamMeTbpa Ha U3nonssaHna
mapky4 (A1). Bkapaite Ha dunTbpa HakpanHULUMTE — raikv 3a CBbpP3BaHe Ha MapKyyuTe Hag CTENeHHWUTE HaKpanHULM 3a
Mapky4duTe, BKapaI;ITe Mapky4uTe B CTENEeHHUTe HaKpaﬁHI/ILlI/I 3a Mapky4yute, eBeHTyalriHo v 3aBUIATE U TN d.)MKCI/IpaVITe CbC
ckobu 3a mapkyy. [TocTaBeTe B HakpaHULMUTE — railku 3a CBbP3BaHe MNOCKW YNTbTHEHNUSA U U 3aBUinTe
BbpXY BXO4a U M3xoaa Ha NnHeBMaTUYHMSA punTbp (A2). Bkapaiite, CbOTBETHO 3aBUTE MapKyy BbpXy
CTENEeHHNs HaKpalHUK 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyya Ha chuntpupaiiarta nomna (A3), dmkcmpanTte cbe ckoba
3a MapKyu 1 ro 3aBuiiTe BbpXxy pesbaTa 3a cBbp3BaHe Ha hunTpupaliata nomna (A3).

WHcTanupane (B)

MocTaBeTe NHeBMATUYHUA PUNTBP, KaTO ro 3aLUMUTUTE OT 3aNMBaHE M HAMOKPSIHE, Ha MMHUMYM 2 M OT pbba Ha BogHMS
6aceliH BbpXy 34paBa 1 paBHa OCHoBa. KaTo anTepHaTBa MITbPLT MOXE Ja Ce MOHTUPA BKOMaH B 3eMsiTa [0 OKoso 5
CM nog 3aTBapsiumMTe ckobu. [leHmBenaumnsta Mmexay kanaka n CBo604HOTO MSICTO 3a OTTUYaHe TpsibBa Aa € MakcuMym 2
M. YpeabT He TpsiGBa fja e AMPEKTHO U3NIOXEeH Ha cribHuesn mbun. OBbpHETE BHUMaHUe Ja e ocurypeH
6e3npenaTCTBEH AOCTHLIM KbM Kanaka, 3a fa MoraT fa ce u3BbplusaT pabotu no ypeaa. MNocTtaseTe
vnTpupalLaTa nomna BbB BOAHMSA BacelH No Bb3MOXHOCT BOAOPABHO BbPXY 34paBa OCHOBA 6e3 TuHS,
Taka Ye Aa e NokpuTa HambHO C BOAA W Aa € pa3nosfioXeHa MakcuMyM 2 M Noj, HUBOTO Ha BoJaTa.
[eHvBenauusita Mexay U3xoda Ha nomnarta 1 MsCTOTO Ha OTTUYaHe TpsibBa Aa e Makcumym 2,40 M.

Myck B ekcnnoarauus

A BHumaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOcneAcTBUA: CMBbPT UM TEXKN HAapaHABaHUS.
Mpeanasxun mepku:
— [Mpeaun na 6bpKaTe BLB BoAATa, BUHArM U3TErMAATE OT KOHTaKTa LLencenuTe Ha BCUYK HaMUpaLLm ce BbB
BOAaTa ypeau.
— [Mpeau paboTa no ypeda M3TErMaNTe MPEXOBYS LLencen oT ypeaa.

A BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupaiite ypena c noseye ot 0,2 6apa BogHo HansiraHe!

BHumanume! Hukora He ekcnnoaTtupanTe ypeaa Ha cyxo!

Mpeau ToBa cnasBalite ykasaHusTa 3a 6eaonacHocT! BkrtoueTe Lencena Ha untpupallarta nomna (C1) u nsvakamnte,
[0KaTo NHEBMAaTUYHUST PUNTBP Ce HambIHM € BoAda. [NpoBepeTe Aanv pe3epBoapbT HA MHEBMATUYHWUSA (OUNTHP U BCUYKA
Bpb3kM ca AoGpe ynimbTHeHU. BkntoveTe wwencena Ha ynTpasuoneTosust UVC-ypes 3a npeaBapuTernHO NOYNCTBaHE,
CBETW CUHUSAT KOHTPONEH CBETNNHeH nHavkaTop (C2). MocTaseTe kanavykaTta Ha UVC-ypeaa 3a npeasapuTtesniHo
npeuncTeaHe. 3abenexka: MNpy HoBa MHCTanaums ypeabT A4OCTUra MbJHATa i €PEKTMBHOCT 3a GMONOrMYHO
npoyncTBaHe eABa crnep HAKoMko ceamuum. loctatbyHo edpekTnBHa BakTepuanHa AeriHoCT ce nocTura easa npu
TemnepaTtypa Ha pabota ot Hag +10 °C. 3abenexka: BrpageHOTO yCTPOMCTBO 3a KOHTPOI Ha TemnepaTypaTa u3kroysa
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npu nperpsiBaHe yrnTpasuorieToBata namna aBToMaTu4Ho, Crief oxnaxaaHe ynTpaBvoneToBarta namna ce BkIo4sa
OTHOBO aBTOMaTW4HO.

WUsknouBaHe Ha ypeaute

3a fa usknounTe ypeauTe, uaternete Lwencena (C3, C4).

MouncTBaHe M noanpbLKKa

BHumaHue! OnacHO enekTpu4ecKo HanpexeHue.

Bb3MOXHM nocneAcTBUA: CMBPT WUINM TEXKN HapaHsBaHUs.

Mpeana3xun mepku:

— [lpeaun pa 6bpKaTte BbB BOJATA, BUHAMM USTEMMANTE OT KOHTAKTA LLENCenuTe Ha BCUYKV HaMMpaLLm ce BbB
BoAaTa ypeaw.

— [Mpeau paboTa no ypega usternante MpexoBus LLencen oT ypeaa.

Mpeau ToBa cnasganTe ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT! PejoBHO NpoBepsiBalTE U MOYUCTBAWTE MSICTOTO 3a OTTUYaHE Ha
BoaaTta obpatHo B 6aceiiHa. MNMeHodunTtpute TpsibBa Aa ce nouncTBaT pefosHo. KoraTo nsnuaa MbTHa Unm 3aambpceHa
BOJA Unw KoraTo Hamansea AebuTbT, MbpBO NpoBeAeTe 6bP30 NoUNcTBaHe. AKO TOBA HE € JOCTaTbYyHO, MoYncTeTe
M3LS0 OCHOBHO.

Bbp3o nouncrteaue (D)
[leMoHTUpaiiTe 1 cBaneTe Mapkyya Ypes pa3B/BaHe Ha CBbP3BaLLWA HaKpaliHWK — raiika u 3akpenete Mapkyd 3a
OTTVYaHe Ha 3aMbpCABaHNATA.

OTHOBO BkItOYETE chunTpupaLLata rnomna n usterneTe CUNHO pbykaTta 3a NoYMCTBaHe U ,NMomnanTe” HAKOMKO MbTu. Taka
neHounNTpUTE Ce NoYMCTBaT MEXaHNYHO, AOKATO M3TYallaTa BoAa 3anoyHe Ja Teye yucta.

OCHOBHO UANOCTHO NouncTeaHe (E)

Ako e HeobxoanMo, U3MUITE, CLOTBETHO CMeHeTe unTpuTe. He n3nonaeaiTe XMUYECKM NpenapaTty 3a NoYnCTBaHe.
WaknioueTte dpuntpupalata nomna (C4), AeMOHTMpanTe BCUYKM MapKy4u Ype3 pa3BrBaHE Ha CBbP3BaLLMTE HaKpanHULY
— raiku, oTBopeTe ckobuTe, 3aTBapsiLLy pesepBoapa Ha duntbpa (E1), BaurHeTe kanaka ¢ naketa neHocuntpu (E2) n ro
nocTaBeTe BbPXY MeKa YucTa OCHoBa 0ObpHAT 06paTHO, Taka Ye NeHouNTpUTE Aa ca 06bpPHATK C NPUTUCKALLMS
npBbCTEH Harope. PassuiiTe nputMcKalLms NPLCTEH Ype3 pa3BMBaHe Ha ralikute OT usTernsliaTa LWaHra, usrernere
neHounNTpUTE N NOYUCTETE MOA Tevalla Boda, KaTo M cTickaTe n MadkaTe cunHo. MNouncteTe ¢ BogHa cTpys
61oNorMyHNTE TONYMLK, KAMbHUTE Nama, peaepeoapa, kanaka ¢ Tpbba ¢ pelueTka U npUTMCKaLLMs NpbCTeH (E3).
HapeHeTe neHodunTpuTe Taka, Ye nsTernsLiaTa LWaHra Aa e pasnonoxeHa B 0TBOpa Ha neHodunTpute. MNMoctaseTte
NpUTHCKaLLIMA NPBCTEH C BOAAYA 3a LaHrata Hafony 1 3aBuinTe C raiikata KbM uaTernswara wadra. Tpubara ¢ peluetka
TpsibBa Ja e pa3nonoxeHa U3Lano B AnameTbpa Ha npbcTeHa. CBaneTe yNmbTHEHWETO Ha Kanaka oT pesepsoapa 1 ro
npoBepeTe 3a NoBpeau, NoYncTeTe, CbOTBETHO CMEHETE O U ro NocTaBeTe Ha ropHust pbb Ha pesepBoapa, NpUTUCHeTe
Kanaka c naketa neHounTpu BbPXY pe3epBoapa, 3aTBopeTe 1 dvKeupaiTe 3aTBapsmte ckobu (E4). MoHTupaiite
MapKy4 Ha Bxofa Ha counTbpa, nycHeTe huntpupawuata nomna (C1), usnnakHete nHeBMaTU4HWA hunTbp, AOKaTO
n3TMYallaTa BoAa 3arnoyHe Ja tede yucta. Uskniovete duntpupallarta nomna (C4), AeMoHTUpaiiTe Mapkyya 3a oTTu4aHe
Ha 3aMbpcsiBaHUATA, OTHOBO 3aBUITE MapKy4a Ha M3xoda, MbpPBO OTHOBO MycHeTe chunTpupawata nomna (C1), cneg
ToBa BKntoveTe LWencena Ha UVC-ypeaa 3a npeasaputenHo npeyvcteaHe (C2).

MouuncTeTe KBapLOBO cTbkNo/cmeHeTe UVC-namnara

BHumaHue! YnTpaBmoneTtoBo nbueHue.

Bb3moxHu nocneacTBuA: HapaHsBaHe Ha O4UTe UK KoxaTa OT muarapsiHe.
MpeanasHun mepku:

— Hukora He nyckante UVC-namnata n3BbH Kopryca.

— Huwkora He nyckaiite UVC-namnata ¢ aedpekTeH kopryc.

BHumanue! Yynnuso cTbkno.
Bb3moxHu nocneacTBuA: HapaHsiBaHe OT nopsiaBaHe Ha pbLeTe.
Mpeana3xn Mepku: ManHunynupante BHUMATENHO € KBapLOBOTO CTbkMo 1 UVC-namnara.

m 3a6enexkal

I'Iopa,qm HanMyueTo Ha 6n0|<|/|pa|.|.| U3Kno4YBaTesn Bb3MOXHO € npu ceaneH UVC-namnara Aa He Ce BKI4n.

OTBopeTe UVC-anapara 3a npeaBapuTenHa ouncrtka (F)

— Ceanere kanaka ot UVC-anapata 3a npegBapuTenHa o4mcTka.

— 3asbpTeTe Ao ynop UVC-anapata 3a npeasapuTesiHa o4ncTka obpaTHO Ha YacoBHWKoBaTa cTpenka (baoHeTeH
3aTBOp) 1 3aegHo ¢ O-NpbCTeHa BHUMATENHO ro U3TerneTe OT kanaka Ha duntbpa (1).

— OcBobopgeTe 6onTa 3a namapuHa AOTOSKOBA, Ye Bbpxa Ha 6onTa Aa noTbHe B Koprnyca Ha 3ateratenHus 6ont (2).

— OrtBuiTe 3aTeratenHus 6onT obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTperka (3).

— WaTerneTe Hanpen KBapLOBOTO CTLTKIO ¢ O-NpbCTeHa C Neko BbPTENMBO ABWKEHME (4).

— TpoBepeTe 3a NOBpeAW KBApLIOBOTO CTLKIO U O-NpbCTEHa Y EBEHTYarHO MM CMeHeTe.

— OTBBH NnoumncTeTe KBapLIOBOTO CTHKIO C BMaXHa Meka Kbpra.
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CwmsHa Ha UVC-namnara (F)

BaxHo: 3non3savite camo namnu, YneTo 0603HaveHNe 1 MOLLHOCT CbBMaAaT ¢ AaHHUTe BbpXy dabpuyHaTta Tabernka.
3a onTumanHa paboTa Ha hunTbpa CMeHsIiTe ynTpaBvnoneToBaTa namna cneg okono 8000 yaca pabota.

— Waternete UVC-namnara u 51 3ameHeTe.

Crno6ete UVC-anapata 3a npepaBaputenHa ounctka (F)

— KBapuLoBoTo cTbkI10 ¢ O-NpbCTeHa nocTaBeTe NITLTHO B rMasaTta Ha ypeaa (6).

— O- npbcTeHbT TpsibBa Aa ce NPUTUCHE B LiernkaTta Mexzay rmaeaTa Ha ypefa v KBapLoBOTO CTHKITO.

— 3aTerHeTe Ao oTka3 3aTeraTteniHust 6onNT B NOCOka Ha YacoBHWMKOBaTa cTpenka (7).

— 3arerHeTe namapuHeHus 6ont (8).

— [poeepeTe 3a noBpean O-NpbCTEHA NpU rMaBaTa Ha ypeda 1 eBEHTYarHo ro cMeHete (9).

— BHMMaTenHo 1 ¢ neko nputrckaHe GyTHeTe rnaeaTa Ha ypeda B kopnyca. /i3gafeHute enemeHT Ha kopnyca Tpsibea
[a CbBrnagHaT B kaHanuTte Ha 6aioHeTHUS 3aTBop.

— 3aBwiiTe rmaBaTa Ha ypeAa C fek HaTWCK B MocokaTa Ha YacoBHUKOBATa cTpernka AoKpa.

— OTHoBO nocTtaeeTe kanadkata 3a UVC-ypena 3a npeaBapuTeriHo NpeyncTeaHe.

MouncTBaHe Ha counTpupawara nomna (G)

M3BapeTe nomnaTta OT BoAaTa, pa3BUATE CTENEHHWUS HaKpanHWK 3a Mapkyda ¢ O-o6pasHusi pbCTeH 12 x 4 MM OT
pe3baTa 3a cBbp3BaHe (G1), 3agencTBaiiTe huKeMpaLLms NocT Ha kopryca Ha dunTbpa (G2), oTBOpeTe kopryca Ha
dunTbpa 1 nsBapete nomnara (G4). Pa3swiite kopnyca Ha nomnata, nssageTe pabotHoTo koneno (G5). Mounctete ¢
yncTa Boa M YeTka koprnyca Ha nomnaTa, paboTHOTO koneno v kopryca Ha duntbpa (G3). Cneq nouncTBaHeTo
MOHTVpanTe ypeaa B obpartHa nocnegosatenHocT (G6-G7).

CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

Mpu Temnepatypun Ha BogaTa noA 8 °C unu Haln-kbCHO NpK O4akBaHO 3aMpb3BaHe TpsbBa Ja n3BeadeTe ypeaa ot
ekcnnoartauus. ManpasHeTe nHEBMaTUYHUSE OUNTBP, MOYNCTETE O OCHOBHO W IO NpoBepeTe 3a noBpeaun. Benyku puntpu
TpsbBa Aa ce cBansT, MOYUCTAT U CbXPaHSBAT Ha CyXO W 3aLUMTEHO OT U3Mpb3BaHe MsicTo. CbxpaHsiBaliTe
dunTpupaLLaTa nomna noToreHa Unu HambhHeHa 1 3almMTeHa oT usMpbaBaHe. LLlencenute He Tpsibea Aa ce MokpsiT!
MsicToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e HepoCTBNHO 3a Aeua. MokpuiiTe hunTpupalmsa pesepBoap Taka, Ye B Hero Aa He
nonaga AbxAoBHa Bofa. V3npasHeTe, AOKOIKOTO € Bb3MOXHO, BCUMKM MapKy4u, TpbGONpoBoan 1 Bpb3KU.

KoHcymatueu

UVC- namnarta, KBapLIOBOTO CTbKIO, (hynTpute 1 poTOpbT Ca KOHCYMaTWBW, NOANeXaLlm Ha nsxabssaHe, U He ce
nokpmeaTt OT rapaHuunsaTa.

U3xBBbpnsaHe

Tosn ypen He 6vBa Aa ce n3xBbpnsi kato 6uToB oTnagbk! Mons, nanonaeaiiTe NpedBuaeHaTa 3a Lenta cuctema
3a obpaTHo npriemaHe. Npeaun ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Ja He MOXe ypeaa Ja ce M3MNonaBa.

—_——

Maxebpnete UVC namnara 4pe3 npegsuaeHaTa 3a LenTa cuctema 3a cbbupaHe 1 u3Bo3BaHe Ha oTnagbLy.

OTchaHﬂBaHe Ha noBpeaun

Mospena MpuuuHa OtcTp Ha cMyLL TO
YpeawT He paboTi 3aA0BONUTENHO. YpeawT He paboTy 4OCTaTLYHO ABLNITO MenHa echeKTMBHOCT Ha BUONOrMYHOTO
NOYMCTBaHE Ce NOCTUra eaBa Crep HAKOMKO
ceaMnLm.
Bopgata e cunHo 3ambpceHa OTcTpaHeTe BOAOPACHMUTE U NUCTaTa oT
BOJHMSA 6aceiiH, CMeHeTe BoaaTa
MpekaneHo MHOro puu v XNBOTHU OpyeHTUPOBBYHA CTOMHOCT: okoro 60 cm
AbIDKMHA Ha pyubu Ha 1 M* BoAa BbB BOAHUSA
6aceitH
dunTpuTe ca 3aMbpceHn MouuncreTe unTpute
BambpceHa e kBapLoBaTa CTbkrieHa Tpbba [AemonTupante UVC 1 nouncreTe KBapLOBOTO
CTBKIO
UVC-namnata Beye He paboTn INamnara Tpa6ea aa ce cmeHs cnep 8000 yaca
ekcnnoarauusi.
WHaukaums He ceeTn ynTpaBvoneToBaTa He e BkntoyeH wencensTt Ha UVC-ypena Bkntovete wencena Ha UVC-ypeaa
nawmna UVC-namnata e aedextHa CwmsHa Ha UVC-namnarta
Bpuakata e fedekTHa MpoBepeTe enekTpuYeckUTE BPBL3KK
UVC-anapaTbT e nperpsin Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BkrioyBa
aBTOMaTUYHO
OT BX0Ofja Ha BoAHUs GaceiiH He U3nu3a Boaa LLlencensbT Ha NoMnaTa He € BKIKYEH KbM BkrioueTe wiencena Ha nomnara
enekTpuyeckata Mpexa
BxoabT Ha BogHus 6aceiiH e 3anyweH MouucteTe Bxoaa Ha BoaHMs 6acenH
dunTbpeH pesepsoap/KopnyckT Ha nomnata e | ®unTbpeH pesepsoap/lMouncTeTe kopnyca Ha
3anyleH nomnara
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FapaHUMOHHM ycnoBusA

PfG npepocTaBs rapaHums 3a gokasyemu AedekTn B MaTepyanvTe n npyM NnpoM3BoACTBOTO OT 2 roAvHK OT AataTta Ha
npopaxba. ManckaHe 3a n3non3saHe Ha rapaHuusaTa e Aa NpeAcTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npy enekTpuyecka Unm MexaHuyHa noepega nopaav HeBHUMaTernHa pabota c ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM NLA U CEPBU3UN NPaBOTO Ha rapaHuus ce rydbu. PeMoHTV mMoraT Aa ce M3BbpLUBaT Camo OT
PfG wnu ot otopuampanu ot PfG cepeuan. Korato nmare 3asBka 3a ©3nonssaHe Ha rapaHuusita, usnpartete ypeaa
nnu gedeKkTHaTa YacT ¢ onncaHune Ha Aedpekta n AOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao odmca/aaBoga Ha PfG. PfG cu
3anassa npaBoTo Aa Bu Hauucnu pa3xoauTe no MoHTaxa. PfG He HOC OTrOBOpHOCT 3a NoBpeam npu
TpaHcnopTupaHe. Peknamaumu 3a Tax Tpsibsa Aa npeassuTe HesabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. Maknousat ce
no-ronemMu NpeTeHLmn, OT BCSIKakbB BUA, ¥ MO-Ceuyanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTw. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBoOTO Ha NPETEeHLMM Ha KpaeH KIMEHT CpeLLy TbproeeLa.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyartauii

BkasiBku po wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm gaHy npoaykuito PondoPress 10000/15000, By 3po6bunu rapHuii BuGip.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO PETENLHO NpoYUTanTe IHCTPYKLiI0 3 ekcniyaTauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTun 3 faHnM npunafom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCH MPOBOAUTU TiflbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T
iHCTPYKUIi No ekcnnyaTadii.

O60B’513Kk0BO AOTPUMYITECS NPaBUN TEeXHikM Geaneku Ans NpaBunbHOro Ta 6e3neYHoOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirarite Lo iHCTPYKLIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefante NOMY iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBoONM, WO BMKOPUCTaHI Yy LN iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HaYeHHs!, siki BUKOPUCTAHO B LIbOMY NMOCIBHMKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEHHS:

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe Mo3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepefHio Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 cMepTi abo BaXKMX
YLUKOXXEHb, SIKLLO HE BXUTW BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA niofAen Bif 3aranbHUX axepen He6e3anekun
YMOBHe No3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe NpusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKO[DKEHb, SKLLO HE BXUTMW BiANOBIAHWNX 3ax0siB.

m Baxnusa BkasiBka ans 6e3nepebiiHoi poboTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoPress 10000/15000, o Hagani HasuBaeTbCs «NpuUagoMy», Ta yci iHwWi fgeTtani 3 KOMNNeKTy nocTadaHHs!
[03BOMSETLCS BUKOPUCTOBYBATMW MULLIE Y HACTYMHWIA Croci6:

— [nsa ekcnnyatauii 3 YCTOK BOAOO.

— [ns mexaHiyHoro i 6ionoriYHOro OYNLLIEHHS CaoBMX CTaBKIB

— EkcnnyaTauist 3 4OTPUMaHHSIM TEXHIYHUX XapaKTepUCTuK.

BmoHTOBaHa y NnpucTpili KOPOTKOXBUMBLOBA YNbTpadioneToBa Namna cnyrye Ans NPUNUHEHHS XUTTEAIANbHOCTI
BOAOPOCTeIt Ta BakTepiil y cTaBKoBil Bogi. [i BUNPOMiHIOBaHHA € HeBe3NeyHNM AnA oueil Ta LKIPU HaBITb Y HE3HaUYHUX
[o3ax. B xogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW ynbTpadioneToBy Namny 3 NOLLKOMAXEHVM Kopnycom abo 6e3
HbOro, a 60 x 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKUX Linew.

[lo KOMMMEKTY NOCTaBKN TAKOX BXOAWTL 30BHILLHIN dinbTp-Hacoc PondoVario 2500 Ta wnaHr 3aBAoBXk1 5 M.
[lo3BonseTbCH BUKOPUCTOBYBATH PiNbTP TiMbKM 3 HACOCOM, LLO BXOAWTb A0 KOMMIEKTY NOCTayYaHHs.

Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXeHHs:

— 3abopoHseTbca NnepekayyBaTyt 3a AOMOMOro NPUCTPOIO iHLLI PiAVHK, KpiM BoAW.

— Hikonn He ekcnnyaTtyBaTu 6e3 nogauvi Boaun.

— He ans komepLuiiHoro abo NpoMMCNOBOro BUKOPUCTAHHSI.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xxap4oBMMM NPOAYKTaMU, NErko3anMMcTUMm Ta BUGYXoBMMM MaTepianamm

MpaBuna TexHiku 6e3neku

®dipma PfG BurotoBmna Lew NPUCTPIlA 3a OCTaHHIM CIOBOM TEXHIKM i 3riAHO 3 Ai0YMMM IHCTPYKLISIMU 3 TEXHIKM Be3neku.
HesBaxaroun Ha Le, NpucTpiii Moxe 6yTv HebGe3neyHnM Ans nogen i maTepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLLO oro
BUKOPUCTOBYBaTN HEHANEXHUM YHOM abo He 3a NPU3HAYEHHsIM, a TaKoX Y pasi HeAOTPYMaHHS NPaBu TeXHikv 6e3neku.
3 mipKyBaHb Ge3neku AiTAm Ta monogai Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, AKi He MOXYTb YCBiIAOMUTM HeGe3neky
a60 He O03HaWOMIIeHi 3 4AHO IHCTPYKLiE 3 ekcnnyaTauii, BAKOPMCTOBYBaTH Lie MpUCTpin 3a6opoHeHo. He
3anuviwianTe aiten 6e3 HarnsAAy ANA TOro, Wo6 BOHM He MOIMNM rpaTu 3 Npunaaom.

HeGe3neka 4Yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NIEKTPUKOIO

— [pu HenpaBunbHOMY NiAKMIOYEHHI 60 HEHANEXHOMY MOBOAXEHHI KOHTAKT BOAM | eMEKTPMKM MOXe NpuU3BecTy 40
cMmepTi abo BaXKWX YLIKO[KEHb Bif, yAapy CTPyMOM.

— [Mepu Hix 3aHypUTK pyKK y BoAdy, OGOB’A3KOBO BiAKMIONITL BCi MpMnaau, siki 3HaxoasTbCs y BOAI, Bif, Axepena
Hanpyru.

EneKkTpuyHUin MOHTaX 3rigHO 3 NpaBMnNaMm

— EnexkTpomoHTaXx NoBWHEH BiANoBiAaT HauioHanbH1M ByaiBenbHUM IHCTPYKLISM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiMbKn
daxiBusMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLeM — eNEeKTPUKOM, TiNbKW SIKLLO BOHA Ha MiACTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[O0CBiAY NiAX0ANTb ANS BUKOHAHHS 1 OLIHKU AOPYYeHUX pobiT. BukoHaHHs poboTu daxiBuem nepeadavae sHaHHS
MOXIMBUX Hebe3anek i JOTPUMaHHS NEBHUX perioHanbHUX i HauioHanbHWX HOPM, AVPEKTUB i NpUnUCIB.

— Y pasi BUHVMKHeHHs1 NnTaHb i npobnem 3BepTaiiTecs 40 daxiBLs-enekTprka.
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— [MpueagHaHHa npunagy MoXHa pobuTu TiNbk B TOMY BUNAAKY, KONV €NeKTPUYHi XapakTepucTuku npunagy
36iraloTbcsa 3 faHUMK axkepena cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHs, abo B
AaHOMY MOCIOHMKY.

— [lMpunap noBuHeH 6yTy 3axuULLIEHWIA 38 AOMOMOrOI0 3aX1CHOTO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOKEHHS 3 MakCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— [MopoBxyBayi 1 pO3noAiNbHUKM (HanpWKNaa, KONoAKu) NOBUHHI ByTU Npu3HaYeHi ANst BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX O6pPU30K).

— bBeaneyHa BiacTaHb BiA Npunagy A0 BOAM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— MepexeBi NPOBOAN NOBUHHI MaTV HE MEHLUMI NPOQinb, HXX Y FYMOBOTO LUMAHIOMPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMogosxyBayi MaoTb BignosigaTv HOpMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb pO3HiMHI 3'eQHaHHS Big NOTPaNnsHHS BONOMA.

— MigknovariTe Nnpunag Tinbkn 40 PO3eTKWU, 3MOHTOBAHOI 3ri4HO 3 IHCTPYKUIEt0.

Hapinna ekcnnyarauis

— [MpuCTpin He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLO YLLKOPKEHO eNeKTPpUYHY NpoBoAKy abo kopryc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL Npunag, TpPUMarun Moro 3a eNEKTPUYHUIA kaberb!

— Yknapante kabeni B 3axuLLeHOMY BUAI, LWOO BMKMIOYUTU YLLKOKEHHS # Wo6 3anobirtu nagiHHIo nioaen.

— Hikonu He BigkpuBanTe kopnyc abo Moro YacTuHK, SIKLLO B NOCIGHUKY 3 eKcrnyaTauii Hemae Woao Uboro YiTkol
BKa3iBKW.

— BukopucToByiiTe nuie opuriHasnbHi 3anacHi YacTUHK i OpuriHanbHi KOMMNEKTYHOYi 40 NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3pilicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3[ifCHIOBaTM PEMOHT TiNbKW Yepe3 aBTOpU30BaHi Cryx6u o6cnyroByBaHHs KrieHTiB komnaHii PfG.

— 3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiansraoTb 3aMiHi. Y pasi yLIKOAKeHHS WHypa npunag abo oro KOMMOHEHTU MaloTb
OyTV yTunisoBaHNMM.

— He 3acTocoByiTe NpUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HaxXoAATbCA noaum!

— Mpunap, nigknioYeHHs 1 LWTekep He € BOAOHENPOHWUKHUMU, TOMY iX HE MOXHa NpoknagaTv abo BCTaHOBMIOBATY y BOAI.

— PoseTky Ta MepexeBuit LiTekep Bepertu BiA NonagaHHs BOSIOTU.

— B xogHomy pasi hinbTp He NOBMHEH NEPenoBHIOBATUCS BOAOK. MoXnBe CNOPOXHEHHS CTaBKa.

YcraHoBka (A)

Bununatu Hacagku Ha KiHUSX LnaHra BignoBiaHo Ao noro giametpa (A1) Ha cinbTpi HacagiTe HakuaHi rakv Ha
Hacagku, HafiHbTe (HaKPYTiTb) LUMAHM Ha Hacadku i 3akpiniTe cneuianbHUMK xoMyTamu. Moknagite nnacki npoknagku
y HaKuZHi raviku 1 MiLHO NPUKPYTITb A0 Bxody Ta Buxody (A2). Ha dinbTpi-Hacoci HafiHbTe (HaKpyTiTh) LUNaHT Ha
Hacafku, 3aKpiniTe cneujianbHUMK XOMyTamu Ta 3aKpyTiTb Ha 3'€OHyBanbHy pi3bby (A3).

BctaHoBneHHs (B)

Posrawyite inbTp Ha BiacTaHi He MeHLe 2 M Bif 6epera cTaBka (4), y He3aToNnBaHOMy MicLi, Ha TBepAil, piBHil
OCHOBI. TakoX MOXHa BCTAHOBUTM (INbTP B 3eMMI0 HIbKYe (iNbTpyBanbHNX pe3epsyapiB NpMOnmsHo Ha 5 cm.
Mepenap BUCOTU MiX KPULLKOIO Ta MiCLIeM BUTOKY He MOBUHEH nepesuLLyBaTV 2 M. He MoxHa posTaluoByBaTu
NpUCTPIN NiA NPSMUMU COHSIHHMMU NPOMeHAMU. [Nam’saTaiiTe Npo HeobXiAHICTb BiNbHOTO AOCTYNY A0 KPULLIKW ANS
o6cnyroByBaHHs NpUcTpoto. PinbTp-Hacoc NOTPiGHO BCTAHOBUTY Yy CTaBKY FOPU3OHTarbHO Ha TBEPAii, BinbHIN Bif
MyIy NOBEPXHi TaKUM YMHOM, LL06K BiH ByB MOBHICTIO BKPUTUIA BOAOIO HA rMUOUHI MakcuMym 2 MeTpu Big NOBEpXHI
Boau. lNepenaa BUCOTU MK BUMYCKOM HaCcOCy Ta MiCLleM BUTOKY He NOBUHEH nepesullysaTu 2,40 M.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A OGepexHo! He6esneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cmepTb abo cepiriosHi TpaBMu.
MpocdpinakTnyHi 3axogu:
— [Mepea TUM, Ik 3aHYPUTK PYKU Y BoAy, 0BOB’A3KOBO BUTSATHITH MEPEXHI LLUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsATbCs y BOAI.
— TMepen npoBeaeHHsIM PobBiT 3 MPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKePU NPUCTPOIO.

O6epexHo! Hikonu He 3acTOCOBYINTE NPUCTPINA, AKLWO TUCK Boan nepesuLye 0,2 6ap!

YBara! He moxHa BUKOpMCTOBYBaTU NPUCTPIK, SIKLLO HEMA€E NPOTOKY Boau!

[oTpumyiiTecs npaBun TexHikm 6esnekn! BctaBTe y po3eTky MepexeBuii Wwtekep inbTpa-Hacoca (C1) Ta
[o4ekantech, Noku inbTp-Npec HanoBHUTLCA Bofdoto. MNepesipTe dinbTpyBanbHi pe3epByapu Ta BCi 3'eAHAHHSA Ha
LWinbHicTb. BcTaBTe y po3eTky LTekep npunagy NepBUHHOTO OYMLLIEHHS YD-NpoMeHsiMK, 3acBiTUTLCA BnakuTHa
KOHTpOrbHa namnouka (C2). BctaBTe KpuLLKY Npunagy NepBUHHOTO OYNLLIEHHS Y P-npoMeHsimu. MNpumiTka.
MakcumanbHoi edpeKTMBHOCTI 6i0NoriYHOro OYULLIEHHS ANS HOBOTO NPUCTPOID MOXHA AOCAITU N LLe Yepes Aekinbka
TuxHiB. [locTaTHs BakTepianbHa aKTUBHICTb HacTynae nuie npu Temnepatypi Boam suue +10 °C. MNpumitka:
BbynoBaHe pene TemnepaTypy aBTOMaTUYHO BUMUKAE YrbTpadioneToBy nammny npu neperpisi, MiCnsi OXONOMKEHHs!
BOHa 3HOBY YBIMKHETbLCS.

BumukaHHA npunagis

LLlo6u BUMKHYTW NPUCTPIlA, BUTATHITb Tekep i3 poseTkn (C3, C4).
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Yucrtka i gornapg

A O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepirio3Hi TpaBMu.
MpodinakTnyHi 3axoau:
— [Mepen TvM, sIK 3aHYPUTK PYKM Y BOAY, 06OB’A3KOBO BUTSIHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaXOASATLCS Y BOA.
— Mepen npoBeAeHHsIM POBIT 3 MPUCTPOEM BUTSTHYTU MEPEXHI LLITEKEPU MPUCTPOLO.

DoTpumyiitecs npaBun TexHikv 6e3neku! PerynsipHo nepesipsiiTe Ta npoyuLlaiiTte cTik Bogu Ao ctaBka. PinbTtpu
HeoOXiAHO perynspHoO YMCTUTU. FAKLLO NOYHe TeKTU KanamyTHa abo 6pyaHa Boaa abo SKLLO 3MEHLIMTBLCS KinMbKiCTb
BOAM, LLO NPOTiKa€e, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTY WBMAKY O4UCTKY. AKLIO Uboro 6yae He 4OCTaTHBO, TO HEOBXiAHO
3[iNCHNATM MOBHY OYNUCTKY.

LLiBuaka ouncrka (D)
Big’eqHanTte wnaHrm Big CTOKy pinbTpy, BiAKPYTUBLUWM HAKUAHI raiku, Ta 3aKkpiniTb CTIMHUIA LUNAHT.

3HOBY YBIMKHiTb HACOC Ta CUMbHO NOTArHITL 32 PYYKY OYMCTKU i KinbKa pasiB “npokavante Heto. PinbTpyBanbHWiA
niHomaTepian YMCTUTLCS MexaHiYHUM CnocoboMm A0TH, NOKU BOAA, sika CTiKae, He CTaHe Npo30poto.

MonHas uucTka (E)

Ecnu Heo6xoanMo, NpoMonTe Unu 3aMmeHnTe UnNbTPOBarbHbIE 3NIeMeHThl. He NPUMEHSINTE HUKAKUX MOKOLLNX
XMMUYECKMX CPeAcTB. BeikntounTe dmnbTpoBanbHbli Hacoc (C4), yaanute BCe LWMaHm NyTeM OTKPYYMBaHWS
HaKWOHOW ranku, OTKPOiiTe CkoBbl-3aTBOPLI (hUNbTPOBanbLHOM eMKOCTH (E1), CHUMUTE KPbILLKK C NaKeTOM
unbTpoBanbHbIX ry6ok (E2) u nonoxuTe ronioBoi BHU3 Ha MATKYIO YMCTYIO MOAKNAAKY, YTobbl omnbTpoBanbHble
ry6Ku C NPYKUMHBIM KOMbLIOM Nnexani ksepxy. OTKpYTUTE NPUXUMHOE KOMbLIO C TSrM nyTem ocnabnexus raiiku,
CHVYMWTe bunbTpoBarbHble ryGKu 1, Kpernko cXumasi, N(POMOWTE KX NOA NPOTOYHOW BOAOK. Bro-Msaum, naBoBbIn
KaMeHb, EMKOCTb, KPbILLKY C peLueTyaTon TpyOKon U NPUKUMHBIM KOMbLIOM NPOMOIATE BOASIHON CTPYen, YTo6bl Gblnm
yncTbiMmn (E3). YcTaHoBUTE unbTpoBarnbHble rybku Tak, 4Tobbl TSra BXoauna B BbleMKy hunbTpoBasibHbIX rybok.
YcTaHOBWTE NPUXXMMHOE KOSbLIO C HanpaBfieHMeM TArv BHU3 U NPUKPYTUTE rankon Kk Tare. Peletyartas Tpyba gomkHa
MOMHOCTbIO HAaX0ANTLCS BHYTPU AnameTtpa Tpybbl. CHUMKUTE YNNOTHEHUE KPbILLKM C @MKOCTH, NpoBepbTe ero Ha
Hanuyne NOBPEXAEHNIA U NpU HeO6X0AMMOCTM 3aMEHUTE; YCTaHOBUTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY €MKOCTH, KPbILLKY C
nakeTom unbTPOBanbHbIX NyBOK HaXXMUTE Ha eMKOCTb, YTOBbI 3aduKkcnpoBanmcb ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBuTe
LINaHr Ha BxoAde unbTpa, 3anycTuTe B 3KcnyaTaumio ounbTpoBanbHbli Hacoc (C1), 4ONONHWUTENbHO NpoMbIBaTe
HanopHbIN UNbTP, NOKa BbiTeKaloLwas Boga He CTaHeT Npo3payHoi. BeiknounTe dpunbTpoBanbHbin Hacoc (C4),
yAanuTe LNaHr crvea rpsisHol BOAb!, CHOBA NPUKPYTUTE BbIXOAHOW LUNAHI, CHa4ana 3anyctute dounbTpoBasbHbIii
Hacoc cHoBa B akcrnyaTaumio (C1), 3aTem BKIOUNTE CETEBOW LUTEKEP KOPOTKOBONMHOBOrO Y®-npubopa
npegBaputensHon ounctku (C2).

MouncTutn KBapuoBe ckno / 3aMiHMTH ynbTpacdioneToBy namny

O6epexHo! YnbTpachioneToBe BUNPOMiHIOBaHHS.
A MoxnuBi Hacniaku: BpaxeHHs o4eit abo LLKipK Yepes ropiHHs.
MpocdpinakTnyHi 3axoau:
— Hikonu He ekcnnyaTyBaTh KOPOTKOXBUILOBY ynbTpacioneToBy namny 6e3 kopnycy.
— Hikonu He ekcnnyaTtyBaTy KOPOTKOXBUILOBY YrbTpadioneToBy Namy i3 NOLWKOAXEHUM KOPMYCOM.

O6epexHo! Ckno, wWwo 6’eTbcA.

MoxnuBi Hacnigku: TpaBMyBaHHS pyk nopisamu.

MpodinakTnyHi 3axoamn: ObepexHO NOBOANTUCS C KBAapLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBUITbOBOIO
ynbTpadioneToBoo Namnoto.

BkasiBka!

Yepes 3anobikHWI BUMUKAY HEMOXITMBO YBIMKHYTU KOPOTKOXBUMBOBY ynbTpadioneToBy nammy npu 3HATOMy
BOASAHOMY KOPMYyCi KOPOTKOXBUMbOBOTO YNbTPadioneToBoro NpucTpoto.

Bin’eaHaHHa npunaay nepBUHHOrO ounlieHHs Y®-npomeHsamu (F)

— 3HATW KpULWKY Npunagy NEPBUHHOTO OYULLEHHS Y P-NpoMeHamu

— [MNoBepHyTW Npunag NepBUHHOIO OYULLEHHS Y®-NPOMEHAMU NPOTH FOAMHHMKOBOI CTPINKK Ao ynopy (6anoHeTHe
3’eQHaHHA) i pa3oM 3 YLLINbHIOKYMM KiflbLEeM 0GEPEXHO BUTSATHYTU i3 KpyLku dpinbTpa (1).

— BignyckaTn caMoHapi3HWiA FBUHT, MOKK KiIHYMK FBUHTA HE CXOBAETHCA Y KOPMYCi 3aTUCKHOTO rBUHTa (2).

— BigkpyTUTK 3aTUCKHUIA TBUHT NPOTW FOANHHMKOBOT CTPINKK (3).

— CTArHyTM KBapLIOBE CKIO 3 YLLINbHIOKYMM KinbLiem Bnepea nerkum obeptanbHUM pyxom(4).

— [epeBipnTK KBapLIOBE CKIO I YLLNbHIOYE KiNbLE Ha HAsIBHICTb MOLUKOAXKEHb | NPY HEOBXIAHOCTI 3aMiHUTU.

— Ou4MCTUTM 30BHI KBApLIOBY NaMry BOJIOrOKO raHYipKoto.
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3amiHa ynbTpacionetoBoi namnu (F)

BaxnuBo:[103BONSAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE NaMMK, Ha3Ba Ta NOTYXKHICTb AKUX 36iratoTbCs 3 JaHUMK Ha

iHcbopmaUinHii Tabnuyui.

[insa 3a6e3neyeHHs onTMManbHOI NOTYXXHOCTi GinbTpa, namny, nicna 8000 roavH ekcnnyaTauii, Heo6XiAHO 3aMiHUTH.
— Bunwmitb yneTpadionetoBy namny Ta 3aMiHiTb ii.

36upaHHA npunany NnepBMHHOrO ouuniLeHHs Y®P-npomeHsimu (F)
— BTucHyTM fo ynopy kBapLOBE CKIO 3 YLLiIMbHIOYUM KifbLieM Y ronioky npunagy (6).
— BcTaBTe kinbLie B 3a30p MiX rofoBKOIO MPUCTPOIO Ta KBapLIOBUM CKITOM.
— 3aKpyTiTb 3aTUCKHWIA FBUHT 3@ FOANHHUKOBOIO CTPINKoto A0 ynopy(7).

— 3aTArHiTb caMoHapi3HuiA rBUHT (8).

— MepeBipTe yLinbHIOKOYE KinbLe Ha ronoBLi MPUCTPO0 HA HASIBHICTb MOLUKOAXKEHb, NPY HEOBXiAHOCTI 3aMiHiTb (9).
— O6epexHo, Nerko HaTucKka4u, BCTaBTe ronoBKy y koprnyc. Buctynu Ha kopnyci MatoTb 3aiTi y nasv 6anoHeTHoro

3'eQHaHHS.

— [oBepHiTb NerkMm HaTUCKyBaHHAM rOMOBKY NPUCTPOIO Y HANPAMKY FOAUHHWUKOBOI CTPINKK [0 ynopy.
— 3HIiMiTb KPUWLLKY 3 Mpunagy NepBMHHOTO OYULLEHHS Y P-NPOMEHAMMU.

Yucrka counbTpoBanbHoro Hacoca (G)
BbIHbTE Hacoc 13 BOAbI, OTKPYTWUTb CTYMEHYaTbIl WNAHroBbIi HAKOHEYHUK C KOSIbLIOM KPYrioro ceveHus 12 x 4 mm ot
coeauHuTenbHOM pe3bbbl (G1), HaxaTb Ha MKCaTOPHbIN pblyar kopnyca dunbtpa (G2), oTKpbITb Kopnyc punbTpa n
BbIHYyTb Hacoc (G4). OTkpyTuTe Kopnyc Hacoca, cHuUMuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u
kopnyc cpuneTpa (G3) NpounCTUTE YNCTOM BOAOK U LLETKOW. Mocne BbINOMHEHHOW YACTKM cobepuTe npubop B
obpatHoii nocneposaTensHocTh (G6-G7).

36epiraHHsA/3umiBns

Akwo TemnepaTypa Boamn Hkya Big +8°C (y KpalHbOMYy BUNaAKy — nepeq HacTaHHAM MOpPO3iB), NPUCTPI HeobXiAHO
BMBECTYU 3 ekcnnyaTauii. CnopoXHiTb, peTernbHO NpomuinTe i nepesipTe inbTp-Npec Ha HasiBHICTb MOLLIKOAXEHb. YCi
dinbTpM 3 NiHomMaTepiany HeobxiaHo BUTArTM | npoMuTK. 36epiraT cyxumu, Npu TemnepaTtypi BuLle Hyns. 36epiratu
inbTp-Hacoc B 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npu NIOCOBIN TemnepaTypi. 3abopoHAETLCS HAMOYyBaTH
wrekepu. Micue 36epiraHHsi npucTpoto mae B6yTn HeJoCTynHUM Ans aiten. 3akpunte inbTpyBanbHWUM pesepsyap,
Wwobun [0 HbOro He NoTpannsAna AoLoBa Bofa. 3nuiiTe BoAy 3 YCiX LUNaHrie, Tpy6onNpoBoAiB i CTUKIB.

LLIBuako3HoLwyBaHi aeTani

YnbTpacpionetoBa namna, KBapLiOBe CKI0, niHoMaTepian inbTpa i poTop HanexaTb 40 LUBMAKO3HOLLYBaHWUX AeTanew;
Ais YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLIMPIOETLCS.

YTunisauisn

)id

He moxHa yTunisysaTtu Lien NpucTpiii pasom i3 JomMaluHiM cMiTTam! BukoprcToByiiTe nepeadavdeHy Ans Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpisaHHsA kabernto NpUCTPii CTaHe HenpuaaTHUM 4ns poboTu.

YTunisyiite KOPOTKOXBUILOBI Y®-namnu nuwie vyepes nepegbayeHy ans Lboro cUCTemMy NoBEPHEHHS.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb

MpuumHa

YcyHeHHs

Hemae 6axaHoro edekTy Bif 3aCTOCyBaHHS
npuUcTpoIo

MpucTpiit ekcnnyaTyeTbca HEAOCTaTHLO AOBrO

MakcumanbHa edekTuBHICTb GionoriyHoro
OUMLLIEHHS! JOCSraeTbCsl NLLE Yepes Jekinbka
TKHIB

Bopga ayxe 3abpyaHeHa

Bvpanutu 3i cTaBka BOAOpPOCTi i NnCTs,
3aMiHUTU BOAY

Y cTaBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHWMX
TBapUH

Hopmatus: npu6n. 60 cM JOBXMUHM pyubu Ha 1
M? BOAW Y CTaBKy

3abpyaHeHo ¢inbTpu 3 niHomaTtepiany

OyuncTnTn hinbTpyBanbHe cepeaosuLLe

KeapuoBe ckro 3abpyaHeHe

PosibpaTu ynbTpadionetoBuit npucTpit Ta
NOYNCTUTM KBApLIOBE CKIO

YnbTpadionetosa namna BukopucTana cein
pecypc

YnbTpadionetoBy nammny HeobxigHO
3amiHoBaTh NpubnuaHo nicnst 8 000 roguH
po6otn

IHaukaTop ynbTpadioneToBoi-NnamMnm He ropuTb

- MepexeBuit YO-luTekep He BCTaBNeHU B
po3eTky

MigkniounTn mepexesuin Y®-wtekep

Y®-namna HecripasHa

3amiHnTn YO-namny

MowkomxeHa NpoBoaka

MepeBipnTH NigKNIOYEHHA A0 enekTpomepexi

Y®-namna neperpinacb

Micna oxonomkeHHs Y®-namna BMUKaeTbCA
aBTOMaTUYHO

Bopa He noBepTaeTbCA A0 CTaBka

Hacoc He nigknioueHnii 4o mepesxi

MigknounT Hacoc

Mpuitom BoAM y cTaBKy 3abpyaHusca

MouncTuTi Micue npuiiomy Boan

3abuTuii chinbTpyBanbHUin pesepsyap/kopryc
Hacoca

MouncTuTy dinbTpyBanbHUin pesepsyap/kopryc
Hacoca
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YmoBwu rapaHTii

KomnaHis PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nounHaoum Big Aatn npoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi Bunaakvu AedekTis y
MaTepianax 4 agedekTiB BUpobHuuTBa. [NepenymoBoto HagaHHSA rapaHTiiHKX NOCNyr € Npea sBNeHHs JOKYMeHTa,
SIKMIA 3acBiguye dakT npuabaHHs npuctpoto. MokyneLy BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CIyroByBaHHs y BUNaaKy
BVKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO Y/ MEXAHIYHOIO MOLUKOMKEHHS, SIke BUHWUKIO B
pe3ynbTaTi HenpaBUMbHOTO BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX Y BUNAAKY BUKOHAHHSI PEMOHTHUX POGiT B HE YNOBHOBaXeEHIl
MaincTepHi. PEeMOHTHI po60TW MOXYTb BUKOHYBaTMCS NLLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMU Helo MaCTepHSIMU.
Pa3om i3 3asBKOI0 Ha HaJaHHS NOCNYr y paMKax rapaHTii HeobXigHO BiANPaBMTM BpakoBaHWi NPUCTPIN abo
KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOAXKEHHS | AOKYMEHT, SikuiA 3acBiavye npuadaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi 4OCTaBKM
nopomy). Komnania PfG 3anuiae 3a coboto npaBo BKIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. Komnaris PfG He
BiANoBinae 3a NOLUKOAXKEHHSI, SIKi BUHUKNW y NPOLIECi TPaHCMOPTYBaHHSA. Y Takux BUNagkax 3sepTaiitecs 3a
BifLLIKOAYBaHHAM 36MTKIB O NepeBi3HMKa. |HLWi NpeTeHsii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobnmMBo Ha
BiflLLKOAYBaHHS ornocepeakoBaHUX 36UTKIB, Lieto rapaHTieto He nepeabdadeHi. Lis rapaHTis He perynioe
B3aEMOBIAHOCUHN MiX MOKYMLEeM i NpofaBLEeM NpucTpoto.
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I'IepeBo.q PykoBoACTBa Mo 3KcnnyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTtauum

MprobpeTsa gaHHyto npoaykumio PondoPress 10000/15000, Bui caenanm xopoLumii BbIGop.

Mepen nepBbIM UCMONb3oBaHMEM Npubopa TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaumumy 1 03HakOMbTECh C
npu6opom. Bce paGoTsl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM pa3peLLaeTCcst NPOBOAUTL TOMBKO NP COBIIOAEHNN YCNIOBUIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauuy.

[nsa obecneyveHnsn npaBunbHON 1 Ge3onacHo akcnnyaTaumm obszatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLUMK MO TEXHUKE
6esonacHocTu.

TwarensHo XpaHuTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KkcrnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauuu.

CumBoOnbI, UCNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KChnyaTauuu

Mcnonb3yemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLum CUMBOSIbI 0603HauatoT crieayoLee:

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TeNeCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO AMEKTPUYECKOro HanpsxXeHUs.
CuMBON yKa3biBaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLyt0 ONaCHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuThb
CMepTb Unu MoryT 06pas3oBaThbCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CNN HE ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX I'IOBpe)K.quMﬁ OT o6Lero UCToOYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCcTBEHHO YrpoXKarLLlyo OonacHOCTb, BCreacrteue K0T0p017I MOXET HacTynnTb
CMepTb nnin moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TsAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y/:|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue Ans obecreyeHnsi 6e30TKasHOM yHKLMMN.

Ucnonb3oBaHue npu6opa No HazHa4YeHu o
PondoPress 10000/15000, aanee Ha3biBaeMbli "NpubopoM", a Takke BCe OCTanbHble AeTanu u3 oGbemMa NocTaBku
[OIMKHBI UCMOMb30BATLCS UCKMIOYMTENBHO Criedyowym obpasom:
— [nsa akcnnyaTauuu ¢ YACTON BOJOWN.
— [Ans MexaHu4eckow 1 G1oNormyeckor O4MCTKM CafoBbIX NPYAOB.
— Okcnnyatauus npu cobniofeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.
BcTpoeHHas B npubop KOPOTKOBOSIHOBAs ynbTpaduoneToBasi namna CnyxuT Ans NoAaBleHUs XusHeaesTenbHoCTH
Bojopocnei 1 6akTepuii B NnpyaoBoi Bogde. E€ nsnyyeHne onacHo Ans rnas n KoXu Aaxe B He3Ha4YMTeNbHbIX
KonuyectBax. Hu B koem cnyyae Hernb3si UICNONb30BaTh KOPOTKOBOSIHOBYIO YNbTPachnoneToByto namny ¢
NoBpPEXAEHHBIM KOPMYCOM U 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHEHWS B APYrUX LiEnsix.
B 06bem noctaBku BXOAMT BHELLHMI (hmnbTpoBanbHbIi Hacoc PondoVario 2500, a Takke 5 m wnaHra. QkcnnyaTtauus
HanopHoOro unbTpa paspeLllaeTcsi TONbKO C NpunaraemMbiM HaCoCOM.
Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLime orpaHnyeHuns:
— Hukorga Ha nepekauvBaiiTe Apyrue XuMOKoCTU, KpOMe BOAbI.
— Hwukorpa He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.
— He paspeluaeTcsi Mcnonb3oBaHWe HU AJ15 NPOM3BOACTBEHHOO, HU NS MPOMBILLMEHHOMO Ha3HAYEHUS.
— He ncnonb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMUKaTamu, NULLEBBIMM NPOAYKTAMU, NIETKOBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pbIBYaTLIMU MaTepuanamu.

YKa3aHus no mepam npeaoCcTOPOXHOCTU

dupma PfG nsrotoemna atoT npmbop no nocriedHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU

npegnucaHunsamu no 6esonacHocTn. HecmMoTps Ha 3To, OT JAHHOrO NpMBopa MOXET UCXOAUTbL OMACHOCTb ANS noaen n

MaTepuanbHbIX LeHHOCTe, ecnu npubop 6yaeT Ncnonb3oBaTbCs HeHaanexalmm obpasom Unm He No HasHayYeHuo,

unm ecnu He ByayT cobnoaaTbCa yKka3aHus No TexHuke 6e3onacHocTu.

U3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTM AeTAM, MonoAéxu Ao 16 net, a Takke NMUAM, KOTOPble HE B COCTOSIHUM

0CO3HaTb OMACHOCTbL UMM He O3HAKOMIEeHbI C AAaHHOW MHCTPYKLMEN No 3KCnnyaTauun, MCNomnb3oBaTh AaHHbIN

npubop 3anpelyaetcs. He octaBnanTte getert 6e3 npucmoTpa Ans Toro, YTo6bl OHM HE MOIMU UrpaTth C

npuéopom.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BoAbl C 3NIeKTPU4ECTBOM

— Mpwv HenpaBUNbLHOM NOAKMIYEHUN UM HeHaanexaleM obpaLleHn KOHTaKT BoAbl C 3M1eKTPUYECTBOM MOXET
NMPUBECTU K CMEPTU UMM TSHKENbLIM NMOBPEXAEHNSIM OT yaapa TOKOM.

— [Mpexae Yem NOrpy3nTb pykn B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOYMTE BCE HAXOASALMECS B BOAEe NpUbopbl OT UCTOYHMKA
HanpskeHus!.

AneKTpUYECKMIN MOHTaX cornacHo npeanucaHuio

— OnEeKTPOMOHTaX JOMKEH COOTBETCTBOBATb HAaLMOHANbHBIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOJHKEH NPOU3BOANTLCS
TONbKO CneumanMcTamMu - afeKTpukamu.

— Jnuo cunTaeTcs cneunanmMcTom — SNeKTPMKOM, TONMbKO KorAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOMeCcCUOHanbHOro obyveHus,
3HaHWA 1 OnbiTa NOAXOAUT ANS BbINOMHEHWUS 1 OLIEHKM NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B kKayecTBe
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cneuvanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHNe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1 cobriofeHne onpeaeneHHbIX PervioHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

— [Mpw BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpallantech K CneuuanmncTy-aneKkTpuky.

— [MNoacoeauHeHve Npubopa MOXHO NPOU3BOANUTL TOMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XxapakTepucTuku
npubopa 1 coBnaaatoT C AaHHbIMU UCTOYHMKA Toka. [laHHble Npubopa HaxoaATCs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke nunu Ha
yNakoBKy, U B JaHHOM PYKOBOACTBE.

— [Mpunbop gomkeH 6bIThb 3aLUMLLEH MOCPEACTBOM 3aLLUTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKA MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— Yanuautenu v pacnpegenutenu (Hanpyumep, KONOAKW) OOMKHbI ObITb NpeAHasHaveHbl AN UCMOMNb30BaHUsS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alLMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

— bBbesonacHoe paccTosiHve oT npmbopa A0 BOAbI AOMMKHO COCTaBMSATb HE MeHee 2 M.

— [MpucoeanHUTENbHbIE LWHYPbI HE AOIMKHbI UMETH MEHbLLEE NOMNEePEeYHOe CeYEHNE, YEM PE3UHOBbLIE LUMAHMN C
KpaTkum obo3HayveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pasbeMHble COEAVHEHWS OT NonagaHusi Bnaru.

— [MopkntoyanTe NpUBGOP TOMbKO K PO3eTKE, CMOHTMPOBAHHOW MO UHCTPYKLMK.

HapéxHas akcnnyatauus

— YCTPONCTBO Henb3si UCMOMb30BaTh, ECMN NOBPEXAeHa anekTpuyeckas NpoBoaKa Unm Kopryc.

— He nepeHocuTe 1 He THWUTe Npubop, Aepxa ero 3a anekTpuyeckuii kabens!

— YnoxuTte kabenu B 3alyLLEHHOM BUe, YTODObI MCKMIOUUTBL NOBPEXAEHUSI U YTOObLI NpeoTBPaTUTL NageHne noaen.

— Hvkoraa He oTkpbiBaTe KOpMyC UM NPUHaANeXallme K HEMy YacTu, eCrnn B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumum HeT Ha
3TOT CYET YETKOro yKasaHus.

— Wcnonb3yiTte Tonbko opuriHanbHble 3anacHble YacTu U OpUriHanbHbIe KOMMNEKTYoLWwme k npubopy.

— Hukorga He npoBoAWTE TEXHUYECKME N3MEHEHNS HA Npubope.

— [Npon3BoanTb PEMOHT TOMbKO Yepe3 aBTOPU3NPOBaHHBIE CryXObl 06CMYyXMBaHWUSA KNMEHTOB koMnaHun PfG.

— CoepuHuTenbHble NPoBoAa He noanexat 3ameHe. Npu NoBpexaeHnn WHypa Npubop UM ero KOMMNOHEHTbLI AOMKHbI
6bITb YTUNU3NPOBAHBI.

— OkcnnyaTtupynte npubop TONbKO Toraa, korga B BOAE HUKTO He HaxoauTtcs!

— [Mpubop, NOAKMNYEHNS U LUTEKEP HE SBMSOTCH BOAOHENPOHULAEMbIMU, MO3TOMY MX HEMb3S NPOKNaabIBaTh U
yCTaHaBnuBaTb B BOAE.

— PoseTky 1 ceTeBol WTekep 6epeyb OT NonagaHus Bnaru.

— ®unbTp HK B KOEM Cryvae He JOMKEH nepenunBaTbes. VMiMeeTcss onacHOCTb OMOPOXHEHUS Npyaa.

MoHTax (A)

OTnunuTe cTyneHyaTble LUNaHroBble HAaKOHEYHWKN B COOTBETCTBUM C MCMOSb3yeMblM AnameTpoMm wnaHra (A1). Ha
unbTpe HageHbTe HaKUAHbIE Fraiky Ha CTyneHYaTble LNaHroBble HAaKOHEYHWKW, LUNaHM HadeHbTe UM HaKpyTuTe Ha
CTyneH4aTble LUMaHroBble, 3athMKCUPYITE LUNAHIOBLIMU 3aMMaMu. BcTaBbTe Nockue YyNnoTHEHUs B HaKUAHbIE raiku
M NPUKPYTUTE X Ha BbIXOAE M BxoAe HanopHoro dunbTpa (A2). Ha ounbTpoBansHoM Hacoce HafjeHbTe unu
HaBepHWTE LUMAaHr Ha CTyneHYaTble LLNaHroBble HAaKOHEYHUKM, 3atMKCUPYIATE ero LWNaHroBbIMM 3aXUMamMu u
NPUKPYTUTE K COEANHUTENBbHON pe3bbe unnbTpoBanbHOro Hacoca (A3).

MonTax (B)

YcTtaHaBnuBaiite npmbop, 4Tobbl OH HY B KOEM Crlydae He CMOr 3aTOMUTLCS, Ha PACCTOSIHUU HE MeHee 2 M OT Kpast
npyaa (7), Ha NPOYHOEe 1 POBHOE OCHOBaHWeE. AnbTepHaTUBHO UINbTP MOXHO TaKKe OnyckaTb B 3eMJ10 NPUMEPHO Ha
5 cM Huxe ckob-3aTBOpOB. Pasnuume no BbICOTE MeEXAY KPbILLKON M CBOBOAHON TOYKOW CnvBa AOMKHO COCTaBMsATb He
6onee 2 M. [Mpnbop He paspeluaeTcsi noaBepraTb NPSMOMY BO3AENCTBUIO COMNHEYHbIX Nyven. ObecneybTe
6ecnpensaTCTBEHHbI JOCTYN K KPbILLKE, YTOObI MOXHO ObINO BbINOMHATE paboThl Ha Npubope. PrnNbTPOBasbHbIA HACOC
yCTaHaBnvBanTe B BOJOEME MO BO3MOXHOCTW FOPU3OHTanNbHO Ha TBepAoe, cBOBOAHOE OT LWnama OCHoBaHWe, YTobbl
OH MOJIHOCTbIO MOKPLIBANCS BOAOW, MakCUManbHO 2 MeTpa Mof ypoBHEM BOAbl. Pasnmune no BbICOTe Mexay BbIXOAOM
Hacoca M TOYKOWN CnnBa JOMMKHO COCTaBMAThL He 6onee 2,40 m

Myck B akcnnyaTtauuto
A BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpskeHue.
Bo3MoOXHble nocneacTBUS: CMEPTb UK CEPbE3HbIE TPaBMbI.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTuaA:
— [Mpexae Yem nNorpy3nTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO BbITSHUTE CeTEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAaXOASLLMXCS B
BoAe npubopos.
— [Mepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPUOOPOM BbITSHYTb CeTeBble LUTEKepbl Npnbopa.

A BHumanue! Hukorga He akcnnyaTupyiTe npubop ¢ aasneHnem Bogbl cabile 0,2 6ap!

BHumaHue! Hukoraa He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 npoToka BoAbi!

Mepep atum cobniogaiite ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTn! BetasbTe (C1) ceTeBow WwWTekep UNbTPOBanbHOrO
Hacoca 1 NoAoXauTe, Nnoka HanopHbIN UNBbTP HE HaNonHUTCS BoAoN. [poBepbTe eMKOCTb HAanNopHoOro unbLTpa n Bce
MecTa CoeIMHEHWUIN Ha repMeTUYHOCTb. BCcTaBbTe ceTeBON LUTEKEP KOPOTKOBOMTHOBOTO YNbTPadroneToBoro
yCTPOWCTBa NpeaBapuUTENbHON O4UCTKW, 3aropaeTcs CUHAA KOHTpornbHas namnoyka (C2). YcTtaHoBUTE 3alUMTHBIV
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KONMa4yoK KOPOTKOBOJTHOBOTO yNbTPachMoneToBoro yCTpoMcTBa NpeaBapuTenbHON 04MCTKN. YkasaHue: MNpu HoBow
ycTaHoBke Npubop AocTuraeT CBOK MOMHY GUONOrMYECKyo MOLLHOCTb NKLLb Yepe3 HECKONbKO Heaernb.
OdbekTBHAS AeATENbHOCTb 6aKTepnin HAYMHAETCS NLLb, Ha4YMHas ¢ TemnepaTypbl Boapl + 10 °C. YkasaHue:
BcTpoeHHbI TemnepaTypHbIi 4aT4ynk aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaeT KOPOTKOBOMNHOBYO Y®-namny npu neperpese, a
nocre oxnaxaeHus KopoTkoBonHoBasi Yd-namna aBToMaTUYECKM BKIOYAETCS CHOBA.

Bbikniountb npnéop

[Ins BbIKNOYeHNst NPMBOPOB BbITAHYTL ceTeBol wrekep (C3, C4).

OuucTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MOXHbIe NocneacTBUs: CMePTh UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI.

MpodmnakTnyeckne MeponpuaTua:

— TMpexae YeM Norpy3nTb pyku B BoAy, 0683aTENbHO BbITSHATE CETEBbIE LUTEKEPLI BCEX HAXOASLLMXCSA B
Bofe npmbopos.

— MMepepn npoBegeHneM paboT ¢ NpUGOPOM BbITSHYThL CETEBble LUTEKepbl Npubopa.

Mepen aTuM cobniopanTe ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTu! PerynsipHo KOHTPONIMPYMTE U YUCTUTE BbiMyCK BOAbI B
npya. ®unbTpoBanbHbie rybku noABepraiTe perynspHoii yucTke. Ecnv HauHeT BbiCTynaTtb MyTHas Unu rpsisHasi Boaa
UMW eCnu KOTNMYECTBO Pacxofa YMeHbLUNTCS, CHavana npouseaute GoicTpyto uicTky. Ecnv atoro 6yaet
HEA0CTaToO4HO, NPON3BEAUTE MOMHYI YNCTKY.

BbicTpas uucTka (D)

Ypanute wnawr ¢ Beixoga dounbTpa nyTem OTKPYUMBaHUSI HAKUOHOW raiiku U 3aKpenuTe WnaHr Ans cnuea
rpssn.CHoBa BKIouMTe UnNbTPOBasbHbIA HACOC, KPEMNKO MOTSHWUTE 3a OYUCTHYIO PYYKY M HECKOMNbKO pas3
"npokavanTe". Tak BbINOMHAETCA MexaHuyeckasi YucTka (ounbTpoBarnbHbIX ry6oK, Moka BbiTekatollas Boga He CTaHeT
npo3payHom.

MonHas unctka (E)

Ecnun Heobxoavmo, npomoliTe nnu 3ameHnTe unbTPoBanbHbIe ANIeMeHTbl. He NpUMEHSINTE HUKaKMX MOOLLMX
XUMUYECKNX CPeacTB. BiikniounTe hunbTpoBanbHbein Hacoc (C4), yaanute Bce LWnaHr nyTem OTKpyYMBaHWSA
HaKWOHON rankun, oTKpowTe ckobbl-3aTBOPbI hunbTpoBanbHOM eMkocTu (E1), CHUMUTE KPbILLKW C NaKeToM
unbTpoBarbHbIX ry6ok (E2) 1 nonoxute ronoBoi BHWU3 Ha MSIrKyt0 YUCTYHO NOAKNaAKY, YTobbl dounbTpoBarbHble
rybKkn ¢ NPUXMMHBIM KOMbLIOM nexanu kBepxy. OTKpyTUTe NPUXKUMHOE KOMbLO C TArK nyTemM ocnabnexns ranku,
CHUMUTE pUNbTPOBasbHLIE NYBKM U, KPENKO CKMMas!, MPOMOWTE UX MOA NPOTOYHOW BOAOW. Bro-maun, naBoBbIi
KaMeHb, EMKOCTb, KPbILLKY C peLueTyaTon Tpy6Kon 1 NpMXUMHBIM KOMbLIOM NPOMOITE BOASIHOM CTpyeit, 4Tobbl Hbinn
yncTbiMm (E3). YcTaHoBuTe ounbTpoBarbHble rybku Tak, 4Tobbl Tara Bxogmna B BbleMKy (VnbTpOBarbHbIX rybok.
YcTaHOBUTE NPUXXUMHOE KOMbLIO C HanpaBfieHNEM TSI BHU3 U MPUKPYTUTE raiikoi k Tsre. PelwweTtyatas Tpyba AomkHa
MOJIHOCTBIO HAXOANTLCSA BHYTPY AnameTpa Tpyobl. CHUMUTE YNMOTHEHME KPbILLKWM C EMKOCTU, MPOBEpbTE ero Ha
Hanuyme NoBpexaeHnin 1 Npu HeobX0AMMOCTU 3aMEHWTE; YCTAaHOBUTE ero Ha BEPXHIOI0 KPOMKY €MKOCTH, KPbILLKY C
nakeToM punbTpoBasnbHbIX ryboK HaXMUTE Ha @MKOCTb, YTODObI 3admKCMpoBanmch ckobbl-3aTBopbl (E4). YcTaHoBUTe
LnaHr Ha Bxode hunbTpa, 3anycTuTe B akcnnyaTauuio punbTpoBanbHbli Hacoc (C1), AONONHUTENBHO NPOMbIBANTE
HanopHbI UnNbTP, NMoKa BbiTeKatoLlas BoAa He CTaHeT Npo3payHoit. BeikntounTe dunbTpoBanbHbIi Hacoc (C4),
yAanuTe LUNaHr cnvBa rpsisHoi BoAbl, CHOBA MPUKPYTUTE BbIXOAHON LUNAHT, CHavana 3anyctute unbTpoBarbHbIi
Hacoc cHoBa B akcrnyaTaumto (C1), 3aTem BKIOYNTE CETEBOW LUTEKEP KOPOTKOBONHOBOro Y®-npubopa
npeasaputenbHoi oumcTkuy (C2).

OuncTute KBapLeBoe CTekno / 3ameHuTe KOpPOTKOBOMHOBYI0 Y®-namny

BHumanue! YnbTpacdmonetoBoe nsnyyexue.

Bo3MoxHble nocneacTBus: MNMopaxeHne rnas nunm KoXu n3-3a ropeHust.

MpodmnakTuyeckme MeponpusaTus:

— Hwkorga He akcnnyaTMpoBaTb KOPOTKOBOMHOBYIO yrbTpaduoneTosyto namny 6e3 kopnyca.

— Hwukorga He akcnnyaTupoBaTb KOPOTKOBOSHOBYIO yNbTPacMONETOBYIO NlaMry C MOBPEXAEHHBIM KOPMYCOM.

BHumaHue! Bbloweecs cTekno.

Bo3moxHble nocneacTBuaA: NospexaeHve pyk oT nopesa.

MpodmnakTuyeckme meponpusaTusa: OCTOPOXHO 0BpaLLaThCs C KBApLEBbIM CTEKIOM 1 KOPOTKOBOHOBOWM
ynbTpad1MoneToBo Nammnomn.

Yka3saHue!
M3-3a npefjoxpaHnUTENbHOrO BbIKMHOYaTesNsl KOPOTKOBOSTHOBYO Y®-niamny HEBO3MOXHO BKITOUUTL NMPU CHATOM
BOAJHOM KOPryce KOPOTKOBOSTHOBOTO YNbTPadhuoneToBoro ycTpoicTaa.

OTKpOWTEe KOPOTKOBONHOBLIN Y®P-npnbop npeasaputenbHon ouncTkm (F)
— CHuMUTE KpbILLKY KOPOTKOBOMHOBOIO Y®-nprbopa npeaBapuTenbHON OYUCTKY.
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— [NoBepHUTE KOPOTKOBOMHOBLIN YP-NprbOp NpeaBapuTenbHOM OYMCTKM NPOTUB YacoBOW CTPEerkv A0 ynopa
(LUTbIKOBOWA 3aTBOP) N OCTOPOXHO M3BMEKUTE BMECTE C YNMOTHUTENbHBLIM KOMbLIOM KPYITOro CeYeHUs U3 KPbILLIKU
dunbtpa (1).

— BbiBOpauuBaiiTe camoHape3aloLLuii BUHT MO MeTanny 4o Tex nop, noka ocTpué BUHTa OCTAETCs B 3aXUMHOM BUHTE (2).

— BbiBepHMTE NO HanNpaBneHMO MPOTUB YaCOBOW CTPENKUN 3aXKMMHON BUHT (3).

— CHuUMUTe KBapLeBOe CTEKIO C YMNOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYrNOro CeYeHNs C MOMOLLbIO NErKoro BpallaTesisHoro
[OBVDKEHWS MO HanpasneHuio Bnepén (4).

— [poBepbTe KBapLIEBOE CTEKINO W YNNOTHATENbHOE KOSbLO KPYrOro CeYEHWst Ha NpeaMeT NoBpexAeHUi, npu
HeobX0ANMOCTY 3aMEHUTE UX.

— TMouncTnTb KBapLEBOE CTEKIO CHAPYXXW BMaXXHOWN TPAMKON.

3ameHuTe KopoTKkoBONHoByto Y®-namny (F)

BaxHo:Pa3peluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMNLKO Namnbl, 0603Ha4YeHVEe N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha
TMNOBOW Tabnuyke.

[ns obecnevyeHns onTMManbHON NPOM3BOANTENBHOCTY PUNbTPaLMM, KOPOTKOBOHOBYIO Y®-namny Heo6xoaMmo
3aMeHsTb no ncteveHun 8000 paboumx Yacos.

— BbITSAHYTb 1 3aMeHWTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.

MNpounsBeanTe c60pKy kKopoTKOBONHOBOro Y®-npubopa npeasapuTtenbHon ounctkm (F)

— BcraBbTe kBapLIEBOE CTEKITO C YNIOTHUTENbHBIM KOSbLIOM KPYTIOro CeYEHMs B BEPXHIOIO YacTb npubopa Ao yropa (6).

— KonbLo kpyrnoro cedeHnst BaaBuTb B 3a30p MeX/y ronoBkoi npubopa 1 kBapLeBbiM CTEKITOM.

— 3aBepHuUTE A0 yropa 3aXXMMHOW BWHT, BpaLLas ero no 4acoson ctpernke (7).

— 3aTaHuTe caMmoHapesatoLLuiA BUHT no meTanny (8).

— TlpoBepbTe Ha NpeAMeT NOBPEXAEHWIA 1 NPU HEOBXOAMMOCTY 3aMEHUTE YNMOTHATENBHOE KOJbLIO KPYrnoro
ceyeHust B BepxHel yacTu npubopa (9).

— BepxHioto YacTb NpuGopa OCTOPOXKHO BCTaBUTL B KOPMYC C Nerkum Haxumom. Llanddbl kopryca AosmkHbI BOWTY B
nasbl 6aioHeTHOro 3aTBopa.

— BepxHioto YacTb npubopa ¢ nerkuMm HaxMMoM MOBEPHWUTE [0 ynopa B HanpaBfeHUW Mo 4acoBOW CTPerKe.

— CHoOBa yCcTaHOBUTE 3aLLMTHBIN KONMAaYoK KOPOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa npegsapuTensHOM O4UCTKU.

YucTtka counbTpoBanbHoro Hacoca (G)

BbIHbTE HAcOC W3 BOABI, OTKPYTUTL CTYMNEHYaTbIN LUNAHTOBbI HAKOHEYHWK C KOSbLIOM KPYrioro ceveHnst 12 x 4 mm ot
coeauHUTeNbHOMN pe3bbbl (G1), HaxkaTb Ha (hMKCATOPHBIN pblyar kopryca dunbtpa (G2), oTKpbITb Kopnyc dunbTpa u
BbIHYTb Hacoc (G4). OTkpyTuTte kopnyc Hacoca, cHuMuTe paboyee koneco (G5). Kopnyc Hacoca, pabouee koneco u
kopnyc dpunbTpa (G3) NpouncTUTE YMCTON BOAOK M LLETKON. [ocne BbINOMHEHHOW YACTKM cobepuTe npubop B
obpatHoi nocnepgosaTensHocTn (G6-G7).

XpaHeHue/3umon

Mpun Temnepatype Boabl MeHee 8 °C unu He No3gHee OXnAaeMblX 3aMOPO3KOB NPUBGOP HEOBXOAUMO CHSATL C
akcnnyaTaumn. HanopHbiii ounbTp ONOPOXHUTL, OCHOBATENBHO NPOYUCTUTL Y MPOBEPUTL HA HANMune NOBPEXAEHUN.
YOanuTb 1 NOYUCTUTL BCe UNbTpOBarbHble Cpedbl, XpaHUTb UX B CYXOM M HE3aMep3atoLLeM NOMELLEHUN.
PunbTpoBarnbHbIN HACOC XPaHWUTb B MOrPYy>XEHHOM MNK 3anofHEHHOM COCTOsIHUK, 6e3 3amep3aHus. LLTekepbl He
[OIMKHbI HaxoauTbest B Boae! MecTo xpaHeHust He JOMKHO ObITb AOCTYMNHLIM AN AeTel. [epekpoiTe eMKoCTb
dunbTpa TaK, YTobbl B HEe He Morna nonacTe AoxaeBas Boga. OnopoXHUTE BCe LuNaHr, Tpybonposoab! 1
COeAVHEHWS], HACKOSbKO 3TO BO3MOXHO.

U3sHawmBarowmecs getanum

KOpOTKOBOJ‘IHOBaﬂ y(D-J'IaMI'Ia, KBapLeBOe CTekIo, CbI/IJ'IprOBaJ'IbeIe cpefbl 1 pOTOP ABNAKTCA U3HALLIMBAKOLWNMUCA
AetanamMmu, noaTomy rapaHTw?lHoe 0053aTenbCTBO Ha HUX He pacnpocTpaHdaeTca.

YTunusaumsa

He yTunusupoBatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ JoMallHUM Mycopom! Micnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYH Ans
aToro cuctemy. MNpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AJS UCMONb30BaHUSA, NMyTEM OTPe3aHust
mmm  abens.

YTUnuampyite KOpOTKOBOMHOBbIE Y®-namnbl TONbKO Yepe3 NpefyCMOTPEHHYHO Arsi 9TOro cucTemy Bo3BpaTa.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN

HeucnpaBHocTb

Mpuunna

YctpaHeHnue

MpuGop “MeeT HeyAOBNETBOPUTENbHYIO
NPOU3BOANTENBHOCTb.

MpuGop 3anyLeH B 3KCMTyaTaLmio HefjaBHO

MonHbIin adhdbekT Gronornyeckon YicTkm byaert
[OCTUMHYT NULLb Yepe3 HECKONbKO HeAenb

OueHb 3arpsisHeHHas Boaa

Ypanute BOJOPOCHN 1 IUCTBY U3 BOJOEMA,
3aMEHNTb BOOY

Cnuwwkom 6onbluast HanMYHOCTb pbib K
KMBOTHBIX

OpWEHTUPOBOYHOE 3HAYeHWe: pbiba ANUHO
npnbnusnTensHo 60 cm Ha 1 M* 06bEMa BoAb!
B NpyAy

3arpsisHeHHble (PUNbTPOBanbHbIE CPeab

MpouncTuTb cpeabl unbTpaLmumn

3arpsisHeHo kBapLeBoe CTEKNo

[leMOHTMpOBaTL KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npubop
1 NPOYMCTUTb KBapLIEBOE CTEKIIO

KopoTkoBonHosas Y®-namna He umeet
[0CTAaTO4HON MOLLHOCTMN

Tamny HeoBxoanuMo 3ameHsiTb nocne 8000
QKCMyaTaluMOHHbIX YacoB

MHaukaums KopoTKOBONHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCH

He nopaknioueH ceteson wtekep
KOpOTKOBONHOBOrO Y®-npubopa

MoacoeanHnTL ceTeBom WTekep Y®-npubopa.

[edekTHas kOpoTkOBONHOBasA Y®-namna

3aMeHNUTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.

[edekTHOE NoacoeanHeHve

POBEPUTL BMEKTPUYECKOE COELNHEHNE

Meperpencs Y®-npucop

Mocne oxnaxgeHusa asTomaTun4eckoe
BKITIOYEHME KOPOTKOBOMNHOBOro Y®-npubopa

N3 BMNyCKa npyaa He BbiTekaeT BoAa

He BKnioyeH ceTeBoli WiTekep Hacoca

BknitounTh CETEBOM WITEKep Hacoca

3abuTbiit BNyck npyaa

MpouncTuTL BRycK npyaa

3acopéH KoHTelHep unbTpa/kopnyc Hacoca

QOuncTUTe KOHTEHEp unbTpa/kopnyc Hacoca

FapaHTUIHBbIE ycnoBus

®dupma PfG gaet 2-roguyHyio rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXW, Ha AokasyeMble AedeKTbl maTepuana u
M3roTOBMEHMS. YCNoBMEeM NpefoCTaBIeHNs rapaHTUHbIX YCNyr ABNSETCA NpeAbsBneHne KaccoBOro Yeka.
[apaHTuitHOe TpeboBaHWe TepsieTca Npu HeHaanexaluem obpaLLeHnn, ANEKTPUHECKOM UM MeXaHNYECKOM
noBpeXaeHUN B peaynibTaTe HenpaBuIbHOrO MPUMEHEHUS, a Takke NPy HeHaanexalleM PEMOHTE, BbINOMHEHHOM
HeaBTOPU30BaHHOW MacTepckoi. PEMOHT pa3peluaeTcs BbINONHATL Tonbko mpme PfG nnu mactepckoin,
aBTopm3oBaHHoW dvpmoli PfG. Mpu npeabaBneHun rapaHTuiiHbIX Tpe6oBaHUiA BbiChbiNanTe peknamaumoHHbIn npubop
nnn gedeKTHYI0 4YacTb € OnncaHneM gedekra n KacCoBbIM YEKOM, BKMIOYasi CTOMMOCTb AOCTaBkM, Ha dupmy PfG.
dupma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BbICTABUTb CHET HA MOHTaXHblE PaboTbl. 3a NOBPEXAEHUS, BO3HUKLLME NpU
TpaHcnopTupoBke, upma PfG oTBeTCTBEHHOCTM He HeceT. O HUX HeoBX0AMMO HeMeAIEHHO 3asiBUTb TPAHCMOPTHOW
dvpme. Opyrue nputasaHus no6oro poada, B YaCTHOCTU, KOCBEHHBIN yLLep6, ucknovatotes. [JaHHasi rapaHTusi He
3aTparmBaeT TpebOoBaHUIN KOHEYHOTO 3aKa3yrka No OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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10000 15000
Pos.
1 35607 35607
2 35606 35606
3 28812 28812
4 28950 28950
5 35608 35608
6 25969 25969
7 28050 28050
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9 57112 57113
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14 35755 35755
15 34675 34675
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